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~ HE present edition of the Sacred Books of the Old Testament 
¥ in Hebrew exhibits the reconstructed text on the basis of which 

#: our new Version in the Polychrome Bible has been prepared by 

) the learned contributors mentioned on the inside page of the 
back cover. 5 

Departures from the Received Text are indicated by critical 

marks: — <> (7. e. V = Versions) designate a reading adopted on 

the authority of the Ancient Versions (-*-, #., &c. indicate that the 
respective glosses relegated to the foot of the page are omitted 

in the Versions, esp. 6, cf Prov. 25,21); — <> (z.¢. c = conjecture) are used for 10 
Conjectural Emendations; and © (¢. e, 3 = \p3), for changes involving merely a 

departure from the Masoretic points, or a different division of the consonantal 
text (e.g. 30,1). A pdb | indicates transposition of the Masoretic piob 4); 
— sare used in cases where the “p has been adopted instead of the ‘ns, 
and '* for changes introduced by reason of Parallel Passages. A small note of ex- 

clamation,: (¢. g. 24,31) calls attention to readings deliberately preferred on the 

strength of some Heb. MSS or early printed editions of good authority. Doubt- 

ful Words or Passages are enclosed in notes of interrogation (+). Occasionally 

two critical marks are combined, e. g. **,z. e. Deviations from the Received 

Text suggested by the Versions as well as by Parallel Passages; or ¢>,7z. e. Depar- 20 

tures from the Masoretic points, supported by the Versions, &c, [] calls attention 
to transposed passages, the traditional position of the words in the Received Text 
being marked by [] while the transposed words are enclosed in[]. In addition 

to these brackets, [], braces, {t, and parentheses, (), are used if there are two or 

three transpositions on the same page (¢. g. 23,2.8). In cases where two or three 25 

consecutive words are transposed the traditional sequence is indicated by * 2 3 
&c. respectively prefixed to the individual words (e. ¢. 10, 31.32). Transposition of 

consonants is indicated by figures above the respective letters (e. g. 14,32). Pas- 

sages corrupted beyond emendation are indicated by +++, while * ** point 

to Lacvne in the original. 30 

Headings (1,1; 10,1; 24,23; 25,1; 30,1; 31,1) and /ntroductory Lines (1,2-7; 

22,17-21) have been printed in RED, also the Acrostic Letters in the Alphabetical 
Poems (24, 1.3.5; 31, 10-31). 

The Ancient Versions are referred to in the Vofes under the following 

abbreviations: —#t = Masoretic Text; 6 = LXX; € = Targum; 3 = Peshita; 35 

A=Arabic Version; 9 (¢. e. Jerome) = Vulgate; € = Ethiopic Version; A = Aquila; 
© =Theodotion; £ = Symmachos. 64 means Codex Alexandrinus (A), 6P = Codex 

Ephraemi Syri rescriptus Parisiensis (C); 65 = Sinaiticus (&), 6Y = Vaticanus 
(B). The symbol «a &c. in connection with 65 denotes corrections in the ver- 

sion of the poetical books, supposed to have been inserted in the 7" cent, A.D, 40 
The heavy-faced figures in the left margin of the Wo/es (1, 2, 3, &c.) refer 

to the chapters, the numbers in () to the verses of the Hebrew text. The mark , 

means omit(s) or omitted by; alt. = as an alternative; 1°, 2° = first or second 

occurrence, respectively. AV = Authorized Version; RV= Revised Version, 
Prov. 
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PP. LL. CC. VV. 

31,36 

32,26 

33,13 

40 

35,22 

52,15 

62,16 

48 

(1,1) 

HModdenda, 

[Add:—J.D. MICHAELIS, Lesearten der Consonanten sowohl als der 
Punkte, welche er in der deutschen Ubersetzung dem gedruckten 

Text vorgezogen hat oder gleich schatzet in Neue ortentalische und 
exegetische Bibliothek, Part 7, pp. 168 ff. — P. H.] 

On the strophic division of the Prologue to Proverbs cf the views 

of D. H. MULLER in his Strophenbau in den Proverbien (Vienna, 

1901) pp. ii ff. He divides 1,8-19 into a two line introduction and 
two five line stanzas, substituting for 83h 5x8 in 10> [qy>R] MR" DR 

from 10°, It is true that 82h 58 is an awkward anticipation as it is 

not stated to what end the sinners try to mislead us. This warn- 

ing is not introduced before the beginning of the second stanza 

(vv. 15 ff.). 
Ibid., pp. 4ff. c. 5 is divided into three seven line stanzas and 

one final three line stanza, the introduction (vv. 1.2) being con- 
sidered a part of the first stanza. 

Tbid., pp. vii ff. c. 8 is divided into three double stanzas and one 

final single stanza, each of five lines. To obtain this he omits 

v. 11 (as the gloss of a reader from 3,14f.), 13* (so, too, BICKELL), 

2938, 302 ('wyw mnt), 33° (MBN7ON1). 33% follows 32%, then 34° and 
32>, then 34° &c. 

( 6) [Contrast my paper Zhe Beginning of the Babylonian Nimrod Epic 

( 8) 
( 2,7) 

(19,8) 

(26,8) 

in vol. 22 of the Journal of the American Oriental Society 
(New Haven, 1901). 
Cf. DUHM’s commentary on Jeremiah (Tiibingen, 1901) p. 365. 

See Dr. K. J. GRIMM’s paper on Min in 38,21 (5,18) Cf p. 75, 

1, 36. JAOS 22. 
Cf, also Hos, 12,3 Y2773 Spy dy spady Sew» ny mim am; see 
Dr. K. J. GRIMM’s dissertation Eupheméstic Liturgical Appendixes 
in the OT (Baltimore, 1901) p. 76; cf also GES.-KAUTZSCH, § 114, p. 

GEO. BEER in his review of Toy’s Commentary on Proverbs (7heo/. 

Literaturzeitung 26,287 (May 25 ’o1) suggests Xo31B, RNID = 

vapyapitns Zearl for At ne3p (he who honors a fool is like a man 

who mixes up pearls with stones). He raises the question whether 

bapyapitys is not a Semitic loanword. 

( 23) The Syriac term for Ztharge is Loyiex. — P. H.] 

— oO 

20 

25 

30 

35 



29,7—25 80+ (Proverbs o2<d-bim- 85 

29 (7) G translates M 7> twice (JAG.): the second translation kai mrwx@ ody Omdpyet 
vods émyvwuwy and a beggar has no judicious understanding presupposes W 
in the beginning for #t yws. This change, however, must not be considered, 
with JAG., as a transcriptional error, but, with LAG., as an intentional alteration (cf 

above, p. 70, l. 16). It is an example of the frequent playing with texts on the 5 

formula, Read not this but that, and does not involve any real textual variant. 

We may therefore pass over BAUMG.’s remark that v1 may be a misunderstand- 
ing of the abbreviation ‘w for pws, and that the second rendering is in accord- 
ance with the translator’s usual method rather than the first. 

(25) The third and fourth hemistichs in 6: Io 
do€pera dvdpi didworw opdAua, 

bc dé mérowWev emi tH deondty owOHjoeTa. 
are evidently a parallel to v, 25-b: 

Popnbevtes kai aioxuvOévtes avOpwrouc UmeoKedioOnoav’ 

6 dé TmeTrOLOWs eri Kupiw ev@pavOhoetar. 15 
According to LAGARDE both translations are by the first translator who, after 

having joined 25* to 25, translated the whole v. 25 a second time. But it is 
difficult to see what led him to do anything of the kind. It is much more natural 
to suppose that the object of the second translation, z e. 6 25°-4, was a more 
exact rendering of #, Lac. himself admits that doéfeia is intended to render 20 
DIk nN fear of man as opposed to Beoodpera. — 



26 

27 (20) 

(21) 

84 —tS9dt4 (Proverbs $3-<peBi20- 27,20—28,17 

In the Saeed found Hebrew frdgments of Sir. these words run as follows:— 

ym) W335 nwa ws yy nxvp nva ws s5 

SCHECHTER and TAYLOR, Zhe Wisdom of Ben Sira (Cambridge, 1899) print on 

p. 4 of their Hebrew text: — 13) ARWS wD, In the original manuscript the 8 is 
crossed out and not simply marked as de/endum by a superimposed dot (cf Crit. 5 

Notes on the Psalms, p, 80, 1. 33). This & is, of course, nothing but a transcrip- 

tional error due to the 8 in the following n&wp. I would therefore read simply 

nwa. The two dots above the & and 3 in the original are placed a little more 

toward the left; they represent, of course, the nin of the initial 5 and the dia- 

critical point of the w (contrast GES,-KAUTZSCH, § 8,g). Both dots as well as the 10 

130 under the & were added by a later hand to avoid all possible misunder- 
standing. SCHECHTER and TAYLOR translate this bw» on p. xviii:— 

For there ts a shame (?) that ladeth with iniquity ; 
and there is a shame that is honor and grace. 

For }\¥ nxWp they refer (on p. xviii) to Lev. 22,16: MOV PY DMN Iw and 15 
to Zeph. 3,18: m1n ay nye [NNwn, or rather nX¥p (cf above, p. 34, 1. 44) is 

fem. part. Hif. of swi zo pronounce (cf. Crit. Notes on Numbers, p. 57, 1. 8) for 

nsw = mansi’tu, manst (atu; cf. GES-KAUTZSCH, § 53,0.— P.H.] Inthe Notes 

on the Text (p. 41) SCHECHTER and TAYLOR remark on n&wa: “The dot indicates 

that the letter is to be canceled. For jm 1a, o£ p 84,12.” Cf also RYSSEL in 20 

Theol. Studien und Kritiken, 1900, p. 375. We cannot explain why this quo- 

tation was introduced in this passage; Toy suggests that it may be due toa 
Christian scribe. 

After v. 20, and in very loose connection with it, 6 adds:— 25 

BdeAuyua Kupiw otnpiZwv dpdadudy, 

kai of dmaideutor &xpateics yAWOoon. 

He who stares with his eye is an abomination to JHVH; 

and fools are of impudent tongue. 
Ew. (p. 235) and DEL. agree in retranslating (cf 16, 30):— 30 

pw> uy nord. yay AYP MA Nayin 
Here and in v. 21, if anywhere, we may have some original lines of Proverbs 

which have been lost in Al. 

After v. 21 6 adds: — xapdia dvduou éxZyntei Kaxd, 

Kapdia dé evOUs ZyTet YvWorv. 35 

The heart of the wicked seeks evil; 

but an honest heart seeks after knowledge. 

Ew. (p. 236) retranslates these lines as follows: — 
inp wap owe ads niy wpa yer 29 

while DELITZSCH renders : — 40 

inyt weap ww adi yo wpa per 2d 
On the probable genuineness of this we cf. above on v. 20 (Ll. 32). 

On the fourth hemistich which 6 adds, xai od etoekedoovtat eis adtd, cf above, 

p. 65, ll. 25ff So much is certain that this hemistich is not ‘a third corruption 45 

of Mt 10°” but an expansion of v. 10° into a wp, which may be even original. 

After v. 17 6 adds a variant of 29,17 and 18%. But the difference between the 
third hemistich in the addition here (28,17°) and 29,18* is so great that it is 
doubtful whether they are renderings of the same original. In 6V 28,17° runs 
as follows: — ob wi} UraKovons (GS¢a btaxovoe, which DEL. translates: pow" xd 50 

Dy "sb 5x) deve mapavouw “sven not to godless people. On the other hand 

29, 18* runs: o¥ pr UmdpEn (GA Undpzer) eknyntis Over Tapavouw give thyself 

not away as a leader for godless people. 



25,9—26,11 Hee (ProverBe o9<dsi10- 83 

24 Several indications, like uid¢ in the first hemistich and Womep pdt = Wx? in the 

tenth, point to a Hebrew original, which is restored by DEL., beginning from 
the third hemistich, as follows:— 

pw 52 avr Se iiwher toad spw spn 5x jw S> 
13 ATS JAD Wwe 52 nwa xd 7p pwd ain 5 

pws py O18 SONY 1D MN DR 
nandws mp" DA nieyy D1 

ws 309 Soke wn 93 sy 
But the last line here says the opposite of the Greek text; we should probably 
render: nym ‘nad. 10 

In his Jahrbiicher fiir Bibl. Wiss., 11 (1863) pp. 18 ff., Ew. regarded these 
verses as an original element in Proverbs, adding a retranslation into Hebrew; 
but in the second edition of his Salomonische Schriften (Gottingen, 1867) there 
is not a word about them, so he seems to have himself given up all belief in 
their originality, Certainly, both the structure, with its lack of exact parallelism 15 

or clean cut antithesis, and the thought, with its wild and in part absurd ex- 
aggerations in the sixth hemistich, are at variance with the spirit of the Hebrew 
Book of Proverbs. BAUMG, finds additional arguments against the originality of 
this section in the prolix development of the same thought and in the fact that 
these verses are omitted in the other Versions, 20 

25 (9) The omission of 9* in 6 is to be explained by homw@oteleuton: the translator 
passed over from Jy" at the end of v. 8 to qy" at the end of v. 9. 

(10) 6 adds after 10°, The hostility and enmity to thee will not pass away, four 
hemistichs: — GAN Eotar cot ton Savdtw. 25 

xdpic Kail pitta éXeuGepot, 

&¢ Thpnoov oeautH, fva pi) éemoveldiotoc yévn, 

GAAG PiAAEOV Tag Sdo0b¢ dou EevouvahAdKTwC. 

but will be to thee like unto death, 
Favor and friendship make free; re $5/* 30 

preserve them for thyself, that thou mayest not incur reproaches. 
Guard thy ways rather, easy of intercourse. 

Ew. thinks from the bad Greek of these verses that they have been translated 
from Hebrew, but attempts no retranslation. According to DEL. the original 

ran as follows:— :n\p> 97> m’nn °D : 35 
sD5dn yp Dy3N Dein wwys mays yn 

MDS MIWA PIN WY Ie 
(20) After v. 20 6 adds this bwp:— 

Worep onc év iuatiw Kai oxWAnE EvVAWw, | 
otws AUT avdpdc PAdrrer Kapdiav. 40 

As the moth in a garment and the worm in wood, 
so grief eats out the heart of man. 

It can hardly be doubted that this Sw» is based on a Hebrew original, though 
it may have been added later on account of its affinity in thought with v. 20. 

EWALD (p. 224) translates: —125 n> wx Adm yya ap} 7333 DD 45 
and DELITZscH:— 12> Topp WR Main }> ~—s-pyd apis aaa wys 

26 (11)¥After v. 11 6 adds a Swe which was recognized by JAG. to be identical with 
Sir. 4,21 (in Sir., however, these lines are joined to v. 20 with totw ~dp):— 

tot aloxivn érdyouoa dpaptiav, 50 
kai €or aloxivn, d6€a Kai xdpic. 

There is a shame which brings sin, 
and there is a shame -which leads tw honor and favor. 



22 

(11) 
(14) 

23 (23) 

24 (22) After vy. 22 6 adds several hemistichs, ten to eleven in number according as the 

82 Bode 8t (ProverBe o3-<peBs0-- 22,11—24,22 

as Hebrew original: — jpn wd Im 41n, but considered this hemistich a variant 

translation of v. 19°; BAUMG., on the other hand, thinks it is a gloss to 18,16. 

Following Hitz. the second hemistich has been generally regarded as a variant 

translation of 1,19 (mp’ Yoya wes nx). But this cannot possibly mean and con- 

guers the soul of him who receives the gift (EW.); it can only mean du¢ (uévto1) 

it snatches away the life of its possessor (G wrongly takes yy3 as a real plural; 

see, however, above, p. 34, |. 31). In 1,19 this is at once plain, for there the 

secking of illegal gain is the grammatical subject; ya refers to him who is 

guilty of this striving after unjust lucre. In this passage, on the other hand, it 

must refer to him who seeks to give bribes and thus endangers his life, v7z., if he 

is caught by a just judge. It cannot refer to him who receives bribes; cf above, 

Ew.’s translation (p. 81, 1.52) and 3 animam autem aufert accipientium. It cannot 

be denied that this interpretation is somewhat artificial; nevertheless it is far more 

probable than to supply, with DEL., as subject to apaipeita, covetousness in op- 
position to munificence. 
For the hemistich missing in Al after v. 117 cf above, p. 54, ll. 44ff. 
After v. 14 all texts of 6 read the following addition: — 

ciolv doi Kaxai évWwmiov dvdpdc, 

Kai ovK &yaTd tod &rootpéwar dn’ adtwv- 

dtrootpémer dé dei Gd 6500 oKoArds Kai KaKi\<c. 

There are evil ways before a man | and he hates to turn Jrom them; \ but from 

a crooked and evil way one ought to turn. Form and thought show that we 

have here no verse but a prosaic gloss (to v. 14?). Nevertheless it is probable, 

especially on account of évWwmiov dvdpdc, that the gloss lay before 6 in a Hebrew 

garb. According to DEL. the Hebrew original ran: — 

y0) JBM] TIA n3b> 19 A IX on map pan’ xdy we aod Oy DTT wr, 

V. 23 is lacking in 6. Its originality, at least in the present context, is certainly 

dubious, since it breaks the connection between vv. 22 and 23ff. In GCompl. &c, 
this verse is added as usually from 0. 

verse is divided: — Adyov Mudaccduevos vidg Grwrelag extd¢ ~oTa, 

dexduEvos dé Ed€EaTO aUTdv. 

Mndév weddoc Gro yAWoons Paoirel AeyEoOw, 

Kal ovdeév weddog adtod Amd yAWoons pr) CZAON. 

pdxaipa yAWoou Baowéws Kai ot capKivn: 

dc 0 Gv TapadoOh, ouvtpibioeTa. 

é€av yap d=uvOA 6 Buds avtod, 

ovv veUlpoic dvOpWous &valtoKel, 

Kal do0Td dvOpWwrwv Katatpwrel, 

Kai ovyKater Womep pAOdE, 

Wote GBpwta civat veoooois deTWv. 

A son who keeps the word +of God will be kept from destruction, 

SPO ha eee (beyond translation)................ 
By no tongue shall a lie be said to the king, 

and no manner of lie shall pass his tongue. 
The king's tongue is a sword and not of flesh, 

and whoever ts given over to it will be shattered. 

For when his wrath is violently excited, 
it consumes men and their sinews. 

And gnaws in pieces the bones of men, 

and burns them up as with fire, 

so that they are uneatable for young eagles. 

10 

15 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 



19 

20 (14) 

2t (5) 

(18) 

22 (6) 

(8) 

(9) 

20,14—22,9 HS (DroverBe o9<>-si- 81 

The first bw» forms an independent whole which no doubt goes back to a 
Hebrew original. Ew.’s restoration of that original (p. 183) runs: — 

TBARS. TIN WR «pM yw sw nyt 
DEL.’s rendering probably comes nearer the original text: — 

PRY TIN wer yyIwd sip» aw dow 
The second wn is very difficult, and the above translation is only an attempt. 

The text is evidently very corrupt. Only one thing seems certain, namely that 

the last hemistich is intended to correspond to the superfluous third hemistich 
in M v. 7, although the corruption of pds’ xd into rma xd can hardly be explain- 
ed. But the principal difficulty lies in the fact that this last hemistich contains 
neither a sequel nor an antithesis to the preceding, probably owing to the cor- 
ruption of the latter. Ew. (p. 184) conjectured that the original ran: — 

soda’ 85 oR ATID) yr on mp 
He who has too many friends has much evil; 

and he who pursues words will not be saved. 
i. e., he who pursues the empty words of hypocritical friends. But this interpre- 
tation is artificial and forced in the highest degree. Nor is DEL.’s restoration, 
proposed on p. 14 of the introduction to his Commentary, any better: — 

pb’ 85 px ATID yn Dbws pan yD 
He who is the friend of many will be rewarded with evil; 

he who pursues words will not be saved. 
On p. 307 of DEL.’s Commentary this last hemistich is explained to mean that 
courting the friendship of as many as possible is a pursuit of words which mean 
nothing and lead to nothing. On p. 545 DEL. gives as a literal translation of the 
last but one hemistich: — YAY YI AY AI Ww). 

VV. 14-19 are lacking in 6; in Cod, 23 of H-P and some minuscules (cf. above, 
p. 80, 1. 41) they are added from 0. The omission of these verses is probably 
due to the insertion of vv, 20-22 in 6 after v. 9 (so Toy). 

V. 5 is lacking i in 6 for no apparent reason; the addition in Cod, 23 of H-P and 
6 minuscules is taken again from © (cf. above, 1. 28). 

V. 18> , 9; the addition in Cod. 23 of H-P and some minuscules xai dvi evOéwv 

dobvOetoc (aléz Gobvetos or Tapdvouos), which corresponds exactly to Ml, is ac- 
cording to LAG, due to a later hand. 

V. 6, , G, is added again from © in Cod. 23 of H-P and some minuscules. 
After v. 8 6 adds two hemistichs:— 

d&vdpa ihkapdov Kai détHv evdAozei 6 BEdc, 
hatadtynta dé Epywv avrod ouvTeddoet. 

The first hemistich is a more exact (and therefore probably later) though not 
entirely literal translation of v. 9°, Z. ¢., a doublet of the freer translation which 
follows. The second hemistich, on the other hand, is a doublet of the translation 
of v. 8>, the only difference being that the translator read, and rendered by 

patadtyta, some other word than Al pav, LAG. conjectured that he read b3n, 
which, however, is unknown to the OT; BAUMG. thought that it was 537, which 
is graphically difficult; Ew. was probably right in supposing that it was BW; of. 

y 25 (Ml 26), 4 &c. 
After v. 9 6 again has two additional hemistichs:— 

vixnv Kai tyr trepiroveitar 6 dWpa dovc, 

THv pévTor wuxhyv dpaipeitar THY KEexTHUEVUV. 

The first hemistich, according to Ew. (p. 201), ran in the original: m3p* 123) N¥3 
yn ns He who gives gifts, gains honor and glory. DEL. (p. 354) presupposed 
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19 

80 +0HSd8+ (Proverbs o3-<>-BH10- 17,6—19,7 

(6) After v. 6 GV &c. (in G4 &c. after v. 4) adds this double hemistich: — 

(22) 

(23 ff) 

(7) 

TOU mIoTOD dros 6 KdGuOS THY xpNUdTWY, 

TOO dé amiotou ovdE bBoddc. 

To the faithful belongs the whole world of treasures ; 
but to the unfaithful not an obolos. 5 

LAG. considers.this distich to be a transformation of v. 7; it was read: — 

pant nyby a> > AR 3339 Any xd 
and in translating it the order of the hemistichs was inverted. But this hypo- 
thesis is so artificial that it has rightly met with no acceptance. It is another 

question whether this verse ever had a Hebrew original. Ew. (p.171) thought it 10 

had, and translated back (reading &mAnortou for &miotov, following 28 ,25):— 

Mma ps wes amy yim man $5 paws wxd 
DEL., on the other hand, rendered :— 

PAWN ND AR Pox IR wed ody nite 55 ypoxnd 
But both translations cover up the strangeness of the expression 6 Kdou0¢ THY 15 
xpnudtwy, Ew. rendering xéouo¢ by the obscure m39n [cf Crit. Notes on Eze- 

kiel, p. 85, 1. 39. — P. H.], while DEL. arbitrarily inverts zomen regens and nomen 

rectum, TOY may be right in maintaining that the form is Greek. A reason for 

the addition cannot be discovered, unless it be that miotd re-occurs in v. 7. 

6 reads, as a third hemistich, vidg d€ ppdviwog edppatver untépa adtod. Regard- 20 

ing this antithesis to 21, our opinion is the same as in the case of the addition 

to 17,5 (see above p. 79, 1. 52). In Hebrew this hemistich would run: — 

vox mew pon 721 (cf. 10, 1). 

Instead of v. 8 © has, as JAG. recognized, a variant to the translation of 19,15. 25 

The thought is akin to that of Ml 18,9 but not to 18,9 in. The anticipation of 

19,15 in this passage is, therefore, just as inexplicable as the omission of 18,8; 

this latter verse joins well to 18,7 and can hardly be a later addition. 

After v. 22 6 adds the following double hemistich:— 

So €xPddAer yuvaixa d&yaeryv ekPddder Td Gyadd, 30 

6 d€ Katéxwv polyahida &q~pwv Kai doeBric. 

He who casts off a good wife casts off good, 

and he who retains an adulteress ts foolish and godless. 

LaG. rightly considers this bwn to be a transformation of v. 22, which was added 

to the Hebrew text. @l 31» N3¥H AWE RYO suggested to the glossator the 35 

word-play 3} 831) AY AYR xB; and, as Toy remarks, ” is the natural anti- 

thesis. Quite uncalled for is Ew.’s hypothesis that this verse was added by a 

later hand in order to reduce the apparently too great praise of wives. DEL. 

recognized that the glossator was led by Al 8¥ to 831, nevertheless he trans- 

lated:— = yw. git 52> NNID pynb) «= ina wyb AID AWS wD 40 
VV. 18,23-19,2 are lacking in 6; in Cod. 23 of H-P and some minuscules they 

have been added from 0. 

After v. 7ab 6 adds two nSwy:— 
évvoin &yabr] Toig elddoiw adthy éeyyiel, 45 

d&vip d€ Ppdviposg Evprjoet adTriy. 

6 TOAAG KaKoTroWy Tekeoloupyel Kaxiav, 

Sg d€ €pediZer Adyous ob owOrjoeTan. 
Good consideration is near to those who understand tt, (or, who care for tt; cf. 

Gen. 39,6); | and an intelligent man will find it. \\ He who works much evil, 50 

Jinally consummates evil, | and he who irritates to violent words (or rather, 7rrz- 

tates with words, following, with DEL., BAUMG., the reading of 6 Compl., \dyoic) 
will not escape. 
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(17) 

(26) 

(30) 

17 (5) 

16,17—17,5 ; 88-68% (Proverb o3<>-Gi- 79 

mayb mim ana pis nwy on wR 
spiow wprd “whD ys WS" MT wpsp 

DEL.’s rendering of the three last n°Sw» is: — 
S138" APT OVS oye mim s3pd oNd3 way *wyp dd 
mar mai omdRd ns). pas my sn PT nw 5 
Dw INYO WD eT PTSD NYT RBEY AT wh 

{For 133 preferable see above, p. 44, |. 16. — P. a 
After 17° 6 adds three hemistichs:— 

MAKos dé Biou ddoi dixaioobvns. 

6 dexduevocg mraidelav ev dyaBoic tora, 10 
6 dé muAdoowy eA€yXous Go*pioGroerat. 

and ways of righteousness -bring long life. 
He who accepts chastisement will be happy, 

and he who heeds rebukes will become wise. 
Ew. regarded this as the original text, out of which the present text was shorten- 15 
ed by 17d being dropped because the combination of the first and the last hemi- 
stichs (17 and*°) formed a suitable bwp. That the intervening lines in 6 are based 
on a Hebrew original can hardly be doubted. DEL. raised the objection against 

their genuineness in the present context that all the ideas in the additional 
hemistichs had already occurred, but this argument would apply to many passages 20 

in #. A more valid objection might be found in the fact that we have in 6 a 
double translation of # 17°. Consequently 6’s arrangement of v. 17 in three 
double hemistichs could only be made when the double translation of 17” was 

already in existence; otherwise one hemistich would have been lacking, Ac- 

cording to Ew. (p. 167) the Hebrew original of 6 17.4 was:— 25 
AP J OD TR 

DOM ANDI AY} = NH AT DI np> 

Similarly DEL.:— 3m nn>in yews = wa AV An npd pay °T1 DY TANK 
The original translation of 17> was, as LAG. recognized, the hemistich standing 
second in all texts (17° in 6): — d&yandv dé Zwhv adtod eloetar otduaTos 30 

avtod, (for oTénato¢g avtod = 134 instead of 7 of. Sir. 14,1). The immediately 
preceding, more exact translation certainly read originally d€ before muAdooei, 

but this had to be struck out when the three preceding hemistichs had been in- 
serted after 17* so that 6¢ muAdooel came to stand at the beginning of the first 
hemistich of a bw» (BAUMG.). 35. Ea 
In place of 26 6 has two hemistichs, the first of which, Kai éxpidZeto éavtod 
thy dmwderav (Z. e., as was pointed out by HITZIG, YY) instead of Al 175), is to 
be regarded as the translation of Mt. According to LAG. the following hemistich 

(6 wévtor oxodtdc eri tH) Eavtod oTduaTi Popel thy dmWAe1av) also emanated from 

the first translator, “who, in the fashion of a midrash, developed statement and 40 
contradiction out of the hemistich.” But there is no contradiction in the exact 
sense in this case; besides, the same translator, after having read 11» for AnD 

in 26°, could not read 17) in 26°. This third hemistich can, therefore, only be 
the gloss of some one who intended to give a more exact translation of 26, 
based on the reading 1d. 45. 

The superfluous third hemistich, obto¢ kduavdég oti Gece (=nynn 12), originally 

belonged, it may be supposed, to v. 27%, where it was superseded by dpvooet 
éautd Kad, z, e. MYT AID (JAG., LaG.). 

After v. 5 G reads a third hemistich: — 6 dé émomhayviZopevoc eAenOijoeTat. 50 
In this case the addition of an antithesis after the fashion of a midrash is con- 

ceivable (see above, 1. 40), and it may even, perhaps, have stood already in the 

Hebrew text of the translator (according to DEL. = ony Wy 031). 



15 (1) 

(6) 

(18) 

(31) 

16 (1) 

78 tigate (Proverbs o3<esi0- 15,1—16,1 

The beginning of this verse in 6, dpyr GmddAvOIW Kai Ppovinous, is, in reality, a 

parallel translation of 14,35> (LAG.); only the translator read }"2» instead of w'ap 

(JAG.). DELITzSCH, on the other hand, presupposes as the Hebrew original: — 
O°3133 TASN O34 AN. 

6 read originally: év mAcovaZovon dika1oobvyn toxd¢ OAM}, O1 dé AoEPeEis SAdPIZOL 

ex Yfis (ane, LAG.) dtohodvtat, z. e., according to JAG., “>y3, the translator con- 

fusing 29 with “py uproot, pluck up (Eccl. 3,2), or 1123, which Toy also holds 
to have been the original reading. The younger and more exact version, which 
is not yet in GS, reads: — oikoig dicaiwv ioxds TOAAH, 

Kaptroi dé doeBWy d&rokodvTat. 

Of the two translations in 6 of this verse the first, by its greater exactness, shows 

itself to be the younger which was subsequently added by a reviser. The second 

LaKpdOupos aviip KataoPeoet Kpioeic, 

6 d€ doers Eyetper UGAAOv. 

transposes the two hemistichs. BAUMG, holds that this was done first by a 
clumsy compiler; but if this conjecture were correct this verse would have a 
different form. Further, the second translation read pn for mon, For doépera 
=bdnan cf w 72 (Al 73), 6; Jer. 6,7; Ez. 12,19; Hab. 2,17. 
This verse was originally lacking in 6, but a reason for its omission cannot be 

discovered, In Cod. 23 of H-P and in a number of minuscules it is inserted ac- 

cording to the rendering of the other Greek translators: — ot¢ d&kodov €Adyxouc 

(nisin, not NAA as LAG. supposes) Zwf\¢ év u€ow sopwv addoOroetat. 

In place of the first three verses of this chapter 6 reads in some MSS after 

15,33:— dow méyas ei, TooodTov tateivou ceautév’ 

kai évavtt Kupiou [tod Geod] evprioeis xdpw. 
Then in all MSS:— 

-wdvta Td Epya TOO TaTElvod Mavepa Tapa TH Ew, 

ol d€ doePetc Ev Hucpa KaKf) dAodvTan. 

Finally after v. 5 (which however, according to LAG., is a subsequent addition 

in 6, put together from 11,20 and 21*):— 

dpxt) 600 GyaOf\c TO Totetv TA dikata, 

dexta dé Tapa Oew uGAAov H OVE. Svotac. 

6 ZntWv Tov KUpiov cdproer YvWotv ETA diKaLocdvng, 

oi dé pHs ZnTodvTES avTOV EUprjoouvOL Eiprvny. 

The greater thou art, the more do thou humble thyself; 
then wilt thou find grace before JHVH. 

All the works of the humble are open before God, 

but the godless will perish on an evil day. 

The beginning of the good way ts the doing of that which is right; 

this zs better pleasing to God than slaughtering of sacrifices. 

He who seeks Juvu, will find knowledge and justice, 

and they who seek Him uprightly, will find peace. 

The substitution for Al 16,1-3.5 of four entirely different now was evidently 

due to the confusion which must have existed in the Hebrew text from which 6 

was translated. In 6 these verses are arranged as follows (but with several 

- variations in different MSS): — 15,27; 16,6; 15,28; 16,7; 15,29; 16,8.9; 15,30; 

32,33; then the two first of the above n*>wp; then 16,5 and thereafter the two 
other n°Swp. Nevertheless we cannot doubt that these four now» are based on 

a Hebrew original, though it may have been somewhat younger than At 16, I-3. 

According to Ew. this Hebrew text may have run as follows:— 

t}0 8¥ON mim sad swps may qoq39 
sIBN" AY OD open min m3 gy 177 5D 
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12 (26) After v. 26* 64 &c. (but not GY) add: — 

13 (6) 

(9) 

(11) 

(13) 

(15) 

14 (22) 

at d€ yv@par tv doePwy dvemetkeic but the plans of the godless are unfair. 
LAG. sees in this, no doubt rightly, the original translation of v. 10%. Then 

follows in 64V and, in brackets, also in GSac; — duaptdvovtas (GV + dé) xata- 

diWEeTa Kaxd. That this hemistich comes from 13,21* is certified by the fact 5 

that in 6S and some minuscules 13,21° is further added. 

The omission of this verse in 6V can only be accidental, 64 &c. read diKaroobvn 

puddooet dkdxoug bd, Tods dé doePeic pavAoug morel Guaptia. The second 

hemistich here takes MRON erroneously as subject; nevertheless it may be the 10 

work of the first translator (so LAG.). 

After this verse 6GAV (3 after v. 13) add: — 
wuxai ddA1m tAavivtTan év Suidnelons, ob edit 

dikator dé oixtEipovot Kai eAetorv.* (2) G4 soda. 
For the second hemistich cf, with LaG., y 37 (6 36), 21°: — 6 d€ dixaroc olk- 1 5 

teiper kai did0i. Ew. (p. 148) translates this addition : — 

imySm) [NT PS) «XM APIN AH ws 
DEL. renders :— sOM ID) JIA psy) ROM 7IWN A WHS 

A connection with vv. 9 or 1o cannot be established, Toy remarks, The couplet 
is not improbably a combination of glosses, 20 
6 reads as a third clause in the verse: dikarog oixteiper kal Kixpa = mba yn pry, 
evidently only a misplaced variant to 9% (see above), following y 112 (6 111) ,5:— 
xpnotos d&vip 6 oixtipuwy Kai Kixpwy. 

After v. 13 63 add three hemistichs : — 

vid dohiw obdév Eotar eanbe: 25 

oikéty d€ copy evodor Eoovta mpdéeic, 

kai KkatTevOuvOnoetar ) 6dd¢ abtod. 

Ew. (p. 149) translates: — 1997 nm‘. Sow Tayi © aip 1d yx AAD ya 
and DEL.:— = 3379 WY Peyp Imdy* pon Tay) ai 19 PR AD 7a 
The content suggests 17,2 (Ew.), and a Hebréw original is very probable. TOY 30 
says, This is apparently a scribal addition, taken, perhaps, from some current 
collection of proverbs. 

Between 15° and © © reads tO dé Yvivar vouov diavolac eotiv &yaGf\c, word for 

word the addition in 9,10, The addition here is intended to explain what is 

meant by obveotg & ya} in 15°. 35 

All MSS offer a double translation. First, a younger: — 
mAavwWuevor TexTalvoud Kad, 

Eheov dé kai GAOerav Textalvovoiv Ayuibolé 

then: — ovK éeniotavtat Edeov Kai mlotiv TéxTOVvES KaKWy, 40 

(23) 

€henuoovvat d€ Kal miotelg Tapa TéexTOOW ayabois. 

which can be recognized again as the older by its deviating further from M. In 
this second case the translator probably read: — 

pw wand nex om) AN) TOM yn wh Wy " 
Can we regard this as the original text, or is it merely due to dittography of 45 
npxi won? The latter view is the more probable one, unless MX) ION were ar- 
bitrarily supplied from the second hemistich in order to provide an object for — 
wr. On the other hand, ‘wind may possibly be original (cf above, p. 47, 1. 42). 
Instead of 23 6 gives an antithesis to 23* (LAG.), reading 2p for 33p (H1Tz.). Ac- 
cording to LAG. this antithesis, 6 5¢€ hdc Kai dvddyntos év évdela Eota1, was due 50° 

to a Christian who had in mind Luke 16,19-31; 10,42. For év évdeia LAG, 
conjectured éy éd0vn; it may have come from the lost second hemistich (syonn)). 
That hdd¢ Kai &vdAyntos is a free translation of nna’ 137 (so TOY), is impossible. 



to (4) 

Ir (3) 

(10) 

(16) 

12 (11) 

(13) 

76 —880de8¢ (DroverBe o3<>esi0-- 10,4—12, 13 

best escaped, and thereafter (perhaps by another hand) a positive admonition 

is added on the model of 5,15 ff., strengthened with the promise of 9,11. 

After 10,4 (but in Cod. 23 of H-P and in some minuscules before the addition 
to 9,12) G adds:— _—vidc meTadeUMEVOS GoMds ~oTM, 

TH d€ Gppovi diaxdvw xprjoeTar. 

A well trained son will be wise, and the fool will he use as a servant. According 

to Ew. the Hebrew original ran perhaps as follows: — 

VV ApS Sys mvt Don oi 43 

The connection of this 5wm with v. 4 is loose, but it ‘probably had a Hebrew 

original which was added by some transcriber on the margin. 

VV. 3° and 4 are lacking in 6; in their place v. 10° is inserted (JAG., LAG.); 

in most MSS (GAS &c.) the gap is filled by an insertion after v. 2 (in some be- 

fore v. 5) from ©. Since # Apts, according to the parallelism, seems to mean 

alms (so LAG.) the omission of v. 4 may be regarded, with HEIDENH. and BAUMG., 

as a protest against the doctrine of merit from good works; cf above, p. 41, l. 36. 

For the omission of vv. 10% and 11° in 6 (10% was inserted in the place of v. 4; 
see above 1. 13) and the filling of the gap from 0, cf above p. 44, Il. 44ff. 

The lus in 6 between # 16* and » has been accepted in our text; see p. 9, 

Il. 39 and 41 and cf p. 44, ll. Soff. BAUMG., however, explains it as an addition 

by the translator who, not recognizing the parallelism between 16 and ? in Al, 

tried to help it out. Toy also doubts the originality of 6’s text on the ground 

that ¢hrone is used nowhere else of a person. In this, however, he has not taken 

account of Is. 22,23 (332 &D2) which was probably in the mind of the author of 16°, 

After v. 11 6 adds: — d¢ €otw dvc év oivwy diatpipatc, 

€v Toicg EauTod dxupWuaoW KaToAeiwer &tTtiav. 

3 renders this literally, gud swavis est in vint demorationibus, in suis munitiont- 

bus relingutt contumeliam. According to Ew. (p. 141) the Hebrew original was 

perhaps :— Pop ay ums. yp niodaa py3n 
DEL. (fp. 543) renders:— :ynpypa pop ayy’ snwpa ayn 
The strangeness of the Greek expressions point to a Hebrew original, z. ¢. to an 

illustrative quotation on the margin of the MS from which the Greek was trans- 

lated. This was not, however, an exemplifying gloss on v. 11° but stood in some 

relation or other to v. 12. BAUMG. rightly finds it noteworthy that év 6xupwya- 

ow occurs again in v. 12>, and DEL. is certainly on the right track in presuppos- 

ing NNWSo3 (cf Ws in v. 12) as its Hebrew equivalent. But whether 6 11°4 is 

an attempt to restore v. 12 in M after it had become illegible and unintelligible 
(cf. above, p. 71, |. 28), or is simply a gloss caused by )¥h, we cannot venture 

to decide. 
After v. 13 6 adds:— 6 Brétwv Aeia éXenOryjoeTa, 

6 d€ ouvavtTWv év TUAGIC ExOAiwer wuxdc. 

According to Ew. (p. 143) the Hebrew original was:— 
imywps 5s) pywa Dopey oan? py Th 

He who is kind-hearted, will find compassion; he who is helpful in the gates, 

will deliver souls. But the rendering of éx@\iwer by 5°83 is very arbitrary, and 

we should rather expect an antithesis. DEL,’s rendering is certainly better, which 

runs :— 4UbI SIT DMypwa was OM Py saw 

Here DEL. takes oyw. wW33) in the sense he who carries on a law-suit and re- 
gards Wwb3 (crushes himself) as possible in place of Yb}. The proverb is most 
probably based on a Hebrew original, but how it came into its present context 

is inexplicable, 
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diatropevetar dé dr Avbdpou eprjuou 

Kai viv diatetayuevny ev dupwWdeor, 

ouvdyer d€ xepoiv dxaptiayv. 

Who props himself on lies hunts the wind, | he pursues fluttering birds; \ for 
he abandoned the ways of his vineyard | and wandered Srom the paths of his § 

farmland; \\ he strays through waterless wastes | and a land in regions of thirst;\ 
and he gathers with his hands unfruitfulness. According to Ew. (p. 125) the 
Hebrew original ran:— +433 NBY ATY RM NINN Ays rpw dy jyws 

tmyn im’ »dayn WO "575 Ry "Dd 
7OY3 nep’ pax oovp “53 pws By 10 

syed) YA AON) 
DEL., on the other hand, rendered it:— : 

TMP OMS ATV RT AY Ay apwa jpwan 
pm’ manasa myin) «== "Saw ory *d 
:pRBy> MHD pw DY PR ID Ip) 15 

MEW yD ADI 
Here, too, the possibility of a Hebrew original cannot be denied. In form and 

content these verses have real life and weight. But they are certainly not the 

original sequel of # v. 12. They appear to have been added (perhaps as an 
illustrative quotation) by a later sage in order to warn the disciples of that true 20 

wisdom, which springs from the fear of JHVH: (ff. v. 10), to keep aloof from 

false and lying wisdom (above all, probably, from heathen philosophy), which 

promises satisfaction but brings only sad seit nti Ph 
6 adds four double hemistichs:— . 

GAA GrroTMdnOov, wr xpovions év TH tTéTWw,* 25 

undé emotions TO ddov Suna? mpdc adtiyv- , 
obtws yap diaPrjon Gdwp dAASTpPIOV 

Kai OmepPron ToTaMdv GAAdTpLov'T 
did d€ bdato¢ GAdoTpiou Amdoxou, 

Kai dro mmyf\¢ GAAoTplag yh tins, 30 

{va ToAvv Zions xXpdvov, . 
34°64 TpooteOhy dé oor Eryn Zwijc. ced 

(2) 6 CA abt7g. — (8) So all except 6Y which reads byop%, — (7) This hemistich in GdoaA, BV). 

thou through strange water | and over a strange river. \\ From strange water 
abide thou far | and from a strange fountain drink not, \| that much time thou 
mayest live | and that years of life may be added to thee. The Hebrew original 
ran according to Ew. (p. 126):— 

ima Py mw xd Mops Ingn 5k 33 OR *D 40 
spy OY Sy nopni sy 732 ayn yD "> 
AvA dX D3 YEH) “pip 5y3t ov DD) 

:OYn maw 75 wD) pea oY. ANN yyHd 
DEL. renders (p. 543):— "3 

idx Py kw bk ADIpEs ongn 5x1 maB_ ND FR 39 32 
{Dt DY yn j> %> ee! 

* Dippy AYA det Dt DYDD R-pM} 
pn naw 79 wo" p°D" DY’ ANN yyod 

The last line agrees exactly with Ew.’s translation. 
That these lines are based on a Hebrew original must be admitted. But they 50 — 

are certainly the addition of some one who missed an express statement of how 
dangerous the counsel of Folly in v. 17 must be. Advice is therefore first given 
in four hemistichs how the danger of being led astray by the adulteress may be _ 



7 

9 

(1) 

(25) 

(29) 

(6) 

(10) 

(12) 

74 | 08S (ProverBa o3<peeite- 7,1 —9,12 

yndé ayp. is only a free rendering of Ml and does not presuppose npr, as BAUMG. 

thinks. The second rendering, pndé ovvaptacbiis amd TWv adtiis Bkepdpwy, 

which subsequently pushed its way into the text, is later and more exact. 

Between vv. 1 and 2 6 adds:—vié, tiua tov KUpiov Kai ioxvoetc, 

TArv dé avtod wr) Pokod GAdov. 

DEL. (p. 543) renders this:—s1n>y 8 bx) pint my Ae 333 *33 
This verse has undeniably a Hebrew flavor, and Ew. held that its original 
ran:— evn Ox woydapy pin) my NS 73D 933 
He was inclined to insert this after v. 3 on account of its breaking the connection 
so badly between vy. 1 and 2. More probably this verse is a protest on the 

part of some reader, Hebrew or Greek, against the overemphasis upon a human 

command as opposed to the fear of God which should alone be considered. 

The second hemistich in this verse, which is lacking in GY, is supplied by 6S¢.aA 

&c. in the form ai pr) thavnOfic ev Atpdtoig adtiis from O; o£ MIDDELDORPY, 
Cod. Syr.-Hexapl., p. 576. 

6 adds:— éav dvayyeiAw tuiv ta Kad huepav yivdueva, 

Uvnuovevow Ta €& aivog d&piOurjoa. 

Lf I declare to you what takes place from day to day, 
I must remember to recount the things that have been from eternity. 

This may be based on a Hebrew original. According to EWALD (p. 122) it 

ran:— sappd odiyd saws mom py o> swx 055 Pax ON 
while DEL. (p. 543) renders it:— 

rodiye ppd mp ID oa} DY Mp’ Ww ne O95 Ts 1D 
But it is certainly only an addition for the purpose of facilitating the transition 
from the section which described td xa” huepav yiwoueva (vv. 1-21) to that on 

Ta €& aiWvoc (vv. 22ff.); so BAUMGARTNER. 

The omission of v. 297 in 6 can be due to accident only. The insertion in 65°44 
év TH TWevar tH Oardoon dxpiPacudv adtod Kal bdaTa ob TapedevoovtTa OTduG- 

tos avtod is derived from O. 

6 renders v. 6* drodeitete Appoobvny (reading ‘nd with all other Versions, and 

apparently rightly, instead of #l ond) fva cic tov aiwva Paoilevonte (a free 

rendering of #1 1m), influenced by Wisd. 6,20 ém@uuta dpa oopiac avdyer eri 

Baoeiav). The further addition kai Zynthoate ppdvynow and seek after insight 

may be explained on the supposition that to the above free rendering, as so 
often, a correction xal Zyoete was added. From this arose by error ZntyoaTe, 

and then the necessary object was added in the form of ppdvnow. This hypo- 

thesis would seem to be simpler than LaG.’s that ppdévnov, originally a gloss to 

ovveow in the third hemistich, had come to stand after Zjoete, and that Zyoete 

had then, for the sake of sense, been changed by a reviser to ZyntNoaTe. 

The addition in 6 1d yap yYvWvai vouov diavoias éotiv ayabi\s for to know the 

Law zs (the test of) true knowledge (according to DEL., p. 543, = dow min nyt 

218) cannot be regarded as a second, and still less, with LAG., BAUMG., as the 

authentic translation of lt 10. It is rather the gloss of some transcriber for 
whom all wisdom and knowledge of God was comprised in the study and know- 
ledge of the Law. 

Between vv. 12 and 13 6 adds: — 

dc epeldetar eri wevdeow, obto¢ Tomatver Gveuous, 

6 & avtdg diwWEetTar dpvea teTOUEVa.’ 

amehitev Yap ddovc¢ tod Eautod GuTEAWvoc, 
TOUS dé GEovas tod idiou yewpyiou meTAdVNHTaL” 
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5,3—6,25 —~ttaeatt (Proverbs o9<>Bie- 73 

4 and on p. 543 he renders more literally: — 

Hwpys dao ‘a1 AIA py PY OT 
:pD’ odws Pyyey Pndayo ww sim 

According to EWALD (.Sfriiche Salomo’s*, p. 94) the Hebrew text read as 
follows: — Poxne OF MIDpM mn 7D Pore JIT %3 5 

som: pdbwa pmobm poy ae gi 
We doubt, however, whether these two verses are derived from a Hebrew original: 
the first contains a gloss on # 27* in which 7igh¢ and /eft is interpreted ethically 
and made to apply to the right and to the crooked ways; the second, on the 

other hand, is a dogmatic correction (¢f. above, p. 70, 1. 16) of # 26 where man 10 
is commanded to remove his foot from evil, and consequently looked upon as _ 
capable of molding aright his own ways. LAG.’s suggestion deserves considera- 
tion that it was a Greek speaking Christian who, having in mind the much dis- 
cussed doctrine of the /wo ways, first added these words. 

15% 
5 (3) G prefixes wh tpdcexe pavhyn Yuvaixl heed not an evil woman. This is evidently _ 

not based on a Hebrew original but is an imitation of v. 1, viéy €u, copia mpdoexe, 
freely expanded in order to bridge the chasm between vv. 2 and 3 of M. 

(23) G has two translations of v. 23%. The first, ofto¢ tekeutd peta Amrardedtwy, 

which is probably the original rendering, takes 3 in the sense among and x 20 

“pip as paraphrase of a personal adjective, dissolute (cf. GES.-KAUTZSCH, § 152,u). 
The second, xai (evidently substituted for the original ottos in order to obtain 

a better connection) &mwWAeto dV aie Aes 2 is a later correction which was 
subsequently inserted after 23”. . 

25 
6 (8) After v. 8 6 has a long addition which may perhaps be divided, with SWETE, 

into seven hemistichs: — | mopevOnti mpd¢ Tiv BéAooav 

kai ude Ws epydtic eotiy, 
Thy Te Epyactav We Geuviv Toreitar’ re 

Fig Tod mévouc Pacteig Kai idubTor mpd¢ Uyelav mpoo- 30 — 

moervi) dé €otiv TAoww Kal emldozoc: [pépovra, : 
kaitep ovoa TH pwun dobe_evic, 

Tiv oomlav Tyuwjoaca mporxOn. 

Or go to the bee, | and learn how diligent she is,\| and how nobly she does her ; 
work. || Kings and people use her labors for their health, | and with all she is 35 
honored and beloved. \| Although weak in strength, she is highly esteemed, \ be- 
cause she honors wisdom. There can be no question of a Hebrew original for 
this addition (H1Tz., LAG., Toy). It originated with some Greek who thought 
that the bee was at least as well suited as the ant to be an example of diligence 
and prudence; but to the Hebrew OT such a view of the bee, as BAUMG, rightly 40 

points out, is quite foreign. 
(11) After a somewhat arbitrary translation of this verse 6 adds:— 

éav dé hoxvos fic, HEE Worep tyr 6 Guntds cou, 

t dé Evdera Wotep Kaxdc dpoueds GrravTouodroet. 

But if thou art unwearied, thy harvest-wealth will come as a fountain, 45. 
And want will desert thee like a bad runner. 

These words are evidently an antithesis to v. 11 of M, but in all probability were 
balanced against 6 in its present form, It is therefore useless, with LAG. and 

others, to labor over a supposed Hebrew original and its possible origin. The 
reference to harvest is derived from v. 8, and the comparison of it to a richly 50 

streaming fountain may have been suggested by such passages as Amos 5,24. 

(25) 6 renders 25» in a double form: first, by pndée a&ypevOis coic d6pOadpotg which 
is the original translation; it presupposes J*Sysy3 instead of Al mMbypy3a, but 

Proy. Io 



A 

_ 

72 HSS (Provera 23<peii0~- 2,19—4,27 

2 GAASTPLOV Tis ducalac yvwWuns. vie, uy GE KaTAaAGBH KaKr) BovAr to a different: 

Hebrew original. Toy’s judgment (p. 51 of his Commentary) is correct: — “This 

is not a scribal heterogram of the particular words of Ml, but an independent, 

allegorizing reading of the schools. The next section also is taken as a descrip- 

tion of moral folly and is introduced by the words vié, uy x. Tt. A.” 

(19) G gives two translations of 19: ovdé wt} KaTaAdBwow TpiBous evOElac (certainly 

only a free rendering of #1 ON Nims and not another reading) and ov yap Kata- 

hauBdvovtat Und éviauTw@v Zwii¢ (='N Nive 33%). The first, and more exact, 

translation must again be considered, with LAG. (against BAUMG.), to be a cor- 

rection of the second and somewhat strange rendering. The variant b16 éviavu- 

tWv Z. has probably arisen under the influence of 3,2 (so Toy), although 6 there 

renders OYN nw with Ety Zwijs. 5 

(21) In 6 we find two translations of this verse. One, rendering it xpnotoi éoovtar 
oikntopes fis, dkaxor dé (G5* kai Soror) VrodipOrjoovtat év avdTh, is found in GS'c.aA 

and (along with the other form), in Com/., Ald. This is regarded by LAG. and 

BAUMG. as the more original. The second rendering, 6t1 evOeig KataoKnvwoovdr 

Yijv, kai Govor UtoherpOroovtar év ath, is the text of GY and, according to Toy, 

appears to show the hand of an Alexandrian reviser. 

3 (15) Between 15% and > G has two doublets: — od« dvtitdzetai (GSeaA dvtitdooetat) 
auth ovdév tovnpov (read, with JAG., GRABE, BAUMG., to@ntdv) and ettyvwotds 

€OTIV TAO Tois eyyiZovow avth. The latter would probably run in Hebrew 

ms pvaipa-bod avn mys, and thus varies absolutely from M. According to Lac. 
these two hemistichs, but in reversed order, represent the original translation, 

while 1574 is the work of a reviser. 
(16) After v. 16 6 has two additional hemistichs. One of these (€k tod otduatos adtiis 

€xTropevetat dika1odUvn) is almost word for word from Is. 45,23 (changing atti: 

to pov, as the utterance is from the mouth of God) and the other (véyov d€ Kai 

éheov émi YAWoons Popei) is a rough rendering of At Az wd-by ton-nny in Prov. 

31,26. 

(22) After this verse 6 repeats v. 8 with slight variants. 

(28) 6 adds ov yap oidac ti tTéEeTOL  Emodoa from 27,1, only writing oldac¢ instead 

of YivWoxKels. 

4 (10) G gives two translations of 10°: — Kai mhnOuvOrjoetat (G6S¢.aA + oor) ty Zwii¢ cou 
and iva oot yévwvtat toAdai ddoi Biov. The latter departs much more from Al 

but is no doubt more original (JAg., LAG., BAUMG.). The strange 6do0i does not 

point to a different reading (nimws for nsw, LAG.) but is only a transcriptional 

error induced by ddovc¢ in v. 11 (so Toy). 

(27) After this verse 63, but not S@, add four lines: — 
6d0Us Yap Tas ex deEwv oidev 6 OEdc, 

dieoTpaunevar dé eiow ai €F dpiotepwv: 

avTOS dé dpOdc TojoEl TAS TPOXIGS GOU, 

tas d€ Topeiag cou ev eiprvn mpodEet. 

For God knows the ways of the right hand, 
But the ways of the left are crooked. © 

Thy paths He Himself will straighten 

And lead forward thy ways in peace. 

On p. 39 of his commentary DEL. has the following very neat rendering into 

Hebrew:— . ipd>sayp 1 DWPy) MV YI DOD DTT “SD 

im>y pidwa nis pmibdayp pdb’ sin 
$3-Spe530-—_—_ 

* The asterisk in 6S* &c. denotes corrections by the original scribe. 

20 

25 

30 

35 

40 

45 

50 



t (7) 

(12) 

(14) 

(18) 

(21) 

(27) 

2 (2) 

(16) 

1,7—2,16 oS (Proverbs 22<>eSim- 71 

After 24,22 Al and 6 differ also in the arrangement of the text: after the 

Collection of Aphorisms in 22,17-24,22 6 has the first half of the Sayings of 
Agur ben-Jakeh (30,1-14), preceded by five proverbs not found in Ml (see below, 
p. 82, 1. 32); then follows the conclusion of c. 24, véz. vv. 23-34, containing the 

additional small collection of Aphorisms of the Sages (p’e2n? mds D3), and there- 5 
after comes the second half of the Sayings of Agur ben-Jakeh (30,15-33), con- 

taining the Numerical Proverbs (see above, p. 67, I. 32) and followed by the 
Sayings of Lemuel in 31,1-9. 

In the final chapters 25-31 the arrangement is practically the same in both 
recensions except that, as stated above (Il. 2.6), the Sayings of Agur and Lemuel 10 
(30-31,9) precede in G cc. 25-29, the first section (30,1-14) being inserted be- 

tween vv. 22 and.23 of c, 24, and the final section (30,15-31,9) after the last 
verse of c, 24: thus cc. 25-29 are inserted, in 6, between vv. 9 and to of c. 31; 

and the section 24,23- 34 (a%»2nd mds 03) is interposed between vy. 14 and 15 of 
c, 30. This arrangement of 6 (22, 17-24, 22; 30, 1-14; 24, 23-34; 30, 15-33; 31,1-9; 15 

25-29; 31, 10-31) is manifestly inferior to that of al. — P. H. . 

ad 
Between 7° and 7° of Al two additional hemistichs are inserted in 6:— 20 

obveoic dé GyaOl TAOL TOI ToLoboW abt" 

evoepeia dé Eig Oedv Apr aicOhoews, 

The first of these is derived from yw 110 (4 111), 10, where, also, it is preceded 
by apx}) copias pépoc Kupiou; the other is evidently a second translation of 7* 

(so, too, Toy). 25 

Instead of 126 6 reads xai tipwyev avtod tiv uviuny ex Yf\s, which is probably 

derived from w 33 (At 34), 17 Tod cEoheOpedom ex Tis TO BVNUdOUVOY av’TwY. 

It may be a substitute for some illegible passage in the Hebrew original (so 

LAG.); cf Crit. Notes on Isaiah, p. 80, 1. 6; p. *“ 1. 155 p. 138, 1. 28; p. 152, lL. 3, &e. 
In 6 14° has a double translation: — 30 

Koivov dé PadAdvtiov eenaiignia TAVTEC 

Kai papottmov ev tevnOr\tw Auiv. 

The first and freer rendering is to be regarded, with JAG., LAG., and BAUMG., 

as the original; the second is lacking in Cod. 23 of HOLMES and PARSONS. 
6 adds a third clause f dé katactpoph dvdpwHv tapavéuwy Kah for the end (or 35 

destruction) of the godless is evil, Heb. yo yw) w3x JIN (DEL.). This brings to 
ind 6’s version of Job 8,19: 6t1 kataotpo@? doeBods ToiavTy, but is probably 

nothing but an explanatory gloss to the preceding OnoaupiZovow éautoisg kaxd. 
Between 21° and © G inserts emi dé mbAaIg SUVaGTIV Tapedpever and she sits at 

the door of the mighty, which is evidently derived from 8,3 where mapa yap 4o 

mOAaIs duvaoTwY Tapedpever is an inaccurate translation of Al nap ‘> p»yw V9. 
6 (but not GP) adds a fourth clause | btav Epxntar duiv SreOpoc, an evident 

doublet to 27°, xai Stav Epyntar duiv OAlwic Kai todiopKia, which was sub- 

sequently added and connected by means of h. According to LAG., this fourth 

clause 279 was rather a second translation of 27° kai W¢ dv dqixntat dptv &~vw 45 

@dpupoc, which was moved down here because a parallel was required for 27°. 

6 gives two translations of 2: — xai mapaBaheic kapdiav dou elc obveow and napa- 

Badeic d€ adtiv emi vouséTHow (GP vovSeciav) tH vid cov. The first rendering 
is, without doubt, a correction of the second and more original one, which pre- 50 
supposes as Hebrew original: 7313nd 4335 aeA. It is probably connected with the 
reading DX “> in 3° which is attested by €. 
It is useless to attempt to trace 6 tod paxpdv oe Tofjar cmd sd00 evOeias Kai 



Appendie 
& 

Mdditional Zines and Hemistids 
found in the 

SEPTUAGINTAL VERSION OF THE BOOK 

and 

Bines wanting in that Qersion. 

SS) HE SEPTUAGINTAL VERSION of the Book of Proverbs con- 

tains a number of o°SwH and hemistichs not found in the received 

= Hebrew text (cf 1,7.14.18.21.27; 2,2.19.21; 3,15.16.22.28; 4, Io. 

PRPs 53.59937, 00-11 25% 9,10; 8,21; “9,6,10,12.193, 10,4; 11, 16; 

a) Af F 12, 11.13.26; 13,9.11.13.15; 14,22; 15, 1.18; 16,1-3.5.17.26.30; 5 
ZO) t 17,5.6.21;18,22;19,7;22,8.9.14;24,22;25, 10.20;26,11;27,20.21; 

vt j 28,10.17; 29,25). On the other hand, a number of hemistichs of 

I 
Al are not represented in 6 (cf 7,25; 8,29; 11,3°.4.10%.11>; 13,6; 
15,31; 16,1-3; 18,23-19,2; 20,14-19; 21,5,18; 23,23; 25,9), and 

it is impossible to attribute all the clauses wanting in G to subsequent scribal 10 

expansions of the Hebrew text. Some of the additional proverbs in 6, however, 

may be mere variants or versional doublets (cf. 1,14.27; 2,2.19.21; 3,15; 4,10; 

5,23; 6,25; 9,6; 14,22; 15,1.18; 22,8.9; 28,17; 29,7.25) or zlustrative guo- 
tations (cf. 1,7; 3, 16.28; 9,12; 12,11; 13,13; 26,11) and explanatory glosses (cf. 

1,18; 4,27; 13,15; 22,14) or corrective interpolations (cf. 4,27; 7,1 and @’s 15 
omission of 11,3>.4; see also above, p. 62, 1. 6) which afterwards crept from 
the margin into the text; others may have been found by the Greek transla- 

tors, as subsequent expansions of Hebrew scribes, in their Egyptian re- 

cension of the Hebrew text (Cf 7,13 8,21; 9, 12.18; 10,45 12, 11.13; 13,13; 
16,1-3.17; 17,5.21; 19,7; 22,11.14; 24,22; 25,10.20; 27,20.21); but we can 20 

hardly suppose that all of the additional lines in 6 are based on a Hebrew 

original (cf 4,27; 5,3; 6,8.11; 14,23; 17,6). The cases in which 6 seems to 

have preserved some ov» which formed part of the original Hebrew text of 

the Book of Proverbs (cf 11,16; 27,20.21) are exceptional. Some of the addi- 

tional proverbs of 6 are not given in 3, A Hebrew version of the additional 25 

lines found in G is appended to FRANZ DELITZSCH’s commentary on Das salo- 

monische Spruchbuch (Leipzig, 1873) pp. 543-547. 



31,8—27 -832°¢>0¢ (Proverbe 22<0-8t~ 69 

31 twoav; S team wha; apudsa woo, F xi>w pnw ‘aww jH1;; both S$ and € be- 
gin the verse with an imperative, Beware. 
‘x with the Q¢ré; 1% with the K*thib. KAMPH. suggests 5x [so, too, OorT, Zm., 
i.e. Zextus Hebraict E-mendationes quibus in Vetere Testamento Neerlandice 

vertendo ust sunt A, KUENEN, I. HOOYKAAS, W. H, KosTers, H. OORT, edidit 5 

H. OorT. Lugduni Batavorum, typis E. J. Brill, MCM]; but see KONIG, Zehr- 
gebiude, vol, 2, p. 245, note 2. ; : 

(8) Mi mbn; but perhaps the 4 is due to dittography (the following verse begins 
with mp) and we must read, with Dys., Toy (a// who suffer), *9n. 

eae ; 
(11) For the alliteration in the first hemistich see above, note on 24,1. 

(15) According to Toy Al mnnysd pm is a gloss, a repetition or explanation of the 
second hemistich. 15 

(16) nyp3 with the Qtré and 3€; K*thib yos (=ye3 Dys.; yo3 GRAZ). [I should 

prefer to read ye3, omitting D429 which spoils the rhythm; O15 is a subsequent 
explanatory addition just as o%® and on) in 25,21 or o°338 in Eccl. 3,5. — P. HJ 

(18) 5*b3 with the K*thtb; Q*tré mdyba. 
(21) For the alliteration in this verse see note on 24,1. 20 

For @ o3¥ we should, perhaps, read o3¥, with LUTHER &c., following 6 
didod¢ which, however, 6 takes with v. 22. 

(25) # pnvm, perhaps better pnwn) for the same reasons as in 30,25 ff. Cf above, 

p. 68, 1. 26. mir 
(27) K*thtb man is transcriptional error for ni>>n; so Qtré. 25 
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clause ; perhaps we should read, with enclitic, emphatic np: — n> emp Ayaw xd, 

yoae verzehrend war deine Gluth (hiaisy AW 4t,43) — yao = ynand; of Ex. 
3,2. Note also cases like #M onynw for nynw, Jer. 3,13 &c. For the emphatic 

‘ma in Arab, Alléhumma (see Crit. Notes on Numbers, p. 48, 1. 45) cf also Arab. 

halumma, Heb. 057; see also WRIGHT-DE GOEJE3 2,343, |. Io. 
In Ezek. 19,2, on the other hand, the m after AIMX) seems to correspond 

to the Assyr. md ‘thus, as follows,’ introducing oratio directa (cf. DEL., Ass. Gr. 
§ 78; HW 387°): mp may be combined with the preceding mS so that the mp 

begins with 98 like the second allegory in v. Io. 

The matter deserves further investigation. 

The prefixed 9 in 5oxd is perhaps the emphatic particle (= Assyr. /#-‘kkal, 
of. above, p. 52,1. 11 and below, p. 86, 1. 28); otherwise we should have no apodosis. 

(15) Cf CHEYNE, PSBA 23,143. — P. H.] 
(16) M “¥Y (so, too, $C) is struck out by BICKELL. 6 pws Yuvatkds probably read 

only om. 

(17) For At napy> (cf GEs.-KAUTZSCH § 24,e) we should perhaps read, with FRANK., 
Toy, following 6, napt; cf 23,22». 

(18) mya ys) with the Qfré; pais) K°thib. 

(20) Both the subject-matter and the prosaic form of this verse prove it to be a later 

addition [cf above, p. 67, 1. 28]; so DATHE, H1Tz., DEL., FRANKENBERG. 

(24) [Omission of O%2n in the second hemistich would improve the rhythm; it is 
probably a gloss on oYpanb. OorT, Hm. reads D%2Np. — P. H.] 

(25) A 33°, impf. consec. (in the same way v. 26: ww, Vv. 27: &3%) might be ex- 

plained as indicating facts known by experience; according to KONIG, Synt. 

§ 369,f the emphatic copulative connection may be used instead of other coérdi- 

nating conjunctions, But we should probably point 13.) &c. as simple modus 

rei repetit@, just as we have the simple impf. in a negative clause in vy. 30. 
(28) For # wbnn we should perhaps read, with MUHLAU, Dys., following 6 eidAwtoc 

wv, wenn [so, too, OORT, Em. 

(29) The first hemistich would gain by omitting nan. — P. H.] 

(31) The text is hopeless; Dys. conjectures ingeniously wnt Swain Tt. 

For Al ‘ey nips G has dynunyopiiv ev ever; so, too, S Lsaras Mas WAsasoy and 
€ mppy na Sei oxps. Hirz. conjectured {my ods, Dys. wy p’adx, BICK. 
teyd op. 

(33) The third clause of v. 33 may be the complement to a lost hemistich; but it is 

probably nothing but scribal expansion added by some one who felt called upon 

to append a moral. [Cf p. 65, l. 29; p. 62, 1. 8. — P. H.] 

i ae 
31 (2) The addition “2 4°58 Hk 1192 Dxiwb-nh is preserved in 6; its omission in Al and 

S$ is probably due to home@oteleuton of 3. [The second "3, however, is better 

omitted. OorT, £m. inserts os after M np. — P. H.] 

(3) Instead of the curious yJ'277 of Al we should perhaps read, with Dys., KAMPH., 
WILD., "113; cf Cant. 7,13 and above, p. 38, 1.22. Toy suggests 7235. 
For at nin) GESENIUS conjectured nits (so also DEL., WILD., STRACK, Toy, 
OorT, £m.); MUHLAU better ninpnd, those who enervate. 6 cic botepofoudiay, 

S Wshsead, € podn nad. 
(4) ft Said nvdnd 5x, (similarly St; but 6 has peta Bovdfi¢ mdvta moter), is rhyth- 

mically superfluous and evidently only a dittogram of the words which follow, 
with the addition of bx. 
The evident gap after n°3}53 should probably be filled with 5xw> or some such 
expression; 6 ends the verse with of duvdotar OupwWdeis ciciv, oivov dé pr TIvE- 
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30,3—13 ~*0888+8¢ (ProverBe o2<>-Bi-- 67 

30 At De) Send Swed (so, too, €; 6 toi¢ motevovow Ged kai mavoua; S has 
only WLAL ysele) cannot be proper names, in spite of Neh. 11,7. Long ago 
J. D, MICHAELIS conjectured 92x81 5x8 ‘nd 9x ‘rRd, and so most modern com- 
mentators read, except that instead of 52s) (Ez. 43,8) the Qal 52x) should evi- 
dently be read, with DAHLER [contrast Crit. Notes on Isaiah, p. 196, l. 11; note 5 
max) Prov. 8,30, mms) 24,32, &c. — P. H.). EWALp’s view With me is God 
(reading D8 ‘AX like 5x 339) and J prevail (reading At 5>x}) has been defended 
by SMEND in his Religionsgesch.*, p. 480 (, second ed.). [OortT, Zm., 5>8}.] 

(3) For At ‘nip> x> we should celine. use, with GRATZ, SMEND, the reading of G 
Bed dedidaxév we = 37> dx (JAG.); in that case we should have to translate the 10 
second hemistich: and J have learned the knowledge of the Holy One. 

(4) Instead of the meaningless npn of Al (so, too, SE) read pyna, with G éxpdrtnoev. 

For Al ‘ppy~5p (so, too $; € , ~bp) read ‘ppR3, with 6. 
[For the brief hemistichs nw oD and 333 DY MH see above, p. 34, 1. 13. — P. H.] 

Ml yin ‘> (so, too, $€) is rhythmically superfluous and should be struck out, 15 — 
with 6, as a gloss from Job 38,5. 

(5) For std in all probability mm stood originally; cf wy 18,31. 
(6) [The form Abin (cf GEs.-Kautzscn* §§ 28,d; 75,q) indicates the correct pronun- 

ciation of apocopated imperfect forms, Even forms like 4piA or wip are, . 
strictly speaking, not dissyllabic. It is a mistake to pronounce 3M, Mp}, }3!, Kc. 200 

as dissyllabic forms, zi-fad &c. They. are all monosyllables and should be 
sounded as though they were written Seu, Eres 3 ; the a in 3m and np 

is merely an auxiliary vowel as in 5n3 which ane not differ in pronunciation 

from Phe; }2: is simply 27, the initial 7 being pronounced without a preced- . 
ing &, while the final 7 is simply a sonant nasal as in English /s¢en, which is 25 
not dissyllabic but practically Cnt. Cf. Beitr. 2. Assyr. 1,294.328. 

(8) I believe that 8° is a subsequent addition _just as the final hemistich of the 
chapter, 33°, and v. 20; but it seems to me that’not only 8°.20, and 33° but also 

10.15.17. 32 are out of place and must be relegated to the margin. I do not 
mean to say that vv. 10.17.32 are glosses, they may be genuine DYowp, and may 30 

have belonged to the collection, but they are not in their proper place in this 
section of zumerical proverbs and should be inserted elsewhere. — P. H.] 

(10) 38 with the Qfré; K*thib 158. 
(13) [I can hardly believe that Y3'y 161 mp represents an exclamative clause ;* it is not 

taken as an exclamation in the Versions: 6 (SWETE, p. 464) has Exyovov (kaxdv) 35 _ 
vynrods SpOaduods Exei (in the Arabic Version: -,lUvle line a Syl Noll), 
3 generatio cujus excelsi sunt oculi; € also has a relative clause, “2‘y 1811 &1, 

and the original reading of S$ may have been seaacs ois fi3; the bse we find 
before ; in the Received Text may be a subsequent insertion; it is hardly prob- 

able that the conditional-temporal , Ls (NOLD.? § 258) is a correction of the 40 
exclamative hse (NOLD.? § 232, A,3). The m may be the enclitic emphatic -ma, 
which is so frequent in Assyrian and in Arabic. In a great many cases in Arabic 
where ls is said to be indefinite we have this emphatic particle, e. g. in cases 
like Hs yy Le epans &c. Cf my remarks on the Particle sa" in the Johns 
Hopkins iadecraite Circulars, No. 114, p. 109 (cited in GEs.-KAUTZSCH* § 105, 45 
n. 3); see also RECKENDORE, Die syntact. Verhiltnisse des Arabischen, Leyden 
1895-98, pp. 165 & 425. The emphatic -ma appears in Hebrew in three forms: — 
(1) as 83" (cf above, 1. 44); — (2) as in > &c. (Assyr. Ai-ma &e.; of my Akhad. 
und Sumer. Keilschrifttexte, Leipzig, 1881, p. 195); — (3) AX. 

Nor can At yn3> nds me :pAyay xd mera on in Ezek, 16,30 be an exclamative 50 

$8-<+B Hoe —— 

@ [In 15,23 the case is different. — P, H.] 
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66 —+HSede8t (Proverb d2<destie-- 28, 16—30,1 

28 (16) Toy omits # 933 as a gloss. [This improves the rhythm, — P. H.] 

(18) 

(23) 

(24) 

29 (2) 

(6) 

30 

(10) 

(16) 
(19) 
(21) 

(24) 

(i 
we 

For At 3) read 34, with Rruss, BICK., FRANK., Toy, following 6S@. 

6’s reading nixian for Al ninam deserves consideration; it is accepted by Ew., 
GRATZ, KAMPH., WILDEBOER. 
Instead of the Kethib ‘giv read the Qcré sav, with 63€ and Bick. (Toy, x3). 5 
n‘s77 for At p05 as in v. 6°. 
Instead of Al nnss, which cannot mean a// at once, read nnWa or nna, with 
LAG., GRATZ, BICK., KAMPH., STRACK, OoRT, /m., following 3 and perhaps 

also € (see PINK.); 6 ,.. Toy omits nns3 as a gloss, 

For # “ins, which gives no meaning in this place and is rhythmically super- 10 

fluous, read ns, with BICK., at the end of the verse. This reading, it is true, 

has not the support of the Versions; 6 6d00¢ (= 1m; LaG. Im), € “op, 3 

The meaning afterwards, at last (STRACK in his Commentary: schléesslich) 

is uncertain; the reading of #1 seems to be influenced by dogmatic considera- 

tions, to make God the speaker (therefore the accentuation D8, with map 15 

instead of the disjunctive wiyy yan as attested by WICKES); [cf p. 41, 1. 36]. 

Toy cancels “In as gloss or dittogram. [OORT, £m. reads }2 “IN¥.] 

M tga (so, too, GST) is rhythmically superfluous and should be struck out, 

with Dys., BICK., as a scribal expansion, 
20 

Al oypyas naa; but ops NMA when the righteous rule, as suggested by Toy, 

would better suit the parallelism, 

For 4 ywpa (so, too, 6S¢, probably following 12,13), which gives no satisfactory 

sense, read, with PINSKER (see DEL. 2 /oc.), pupa zn the step (cf. 1 S 20,3), or, 
with MANDELKERN (oral communication), YWD3 27 stepping. 25 
For Al ji: (So, too, 6S) read, with PINSKER, BICK., OORT, Z7m., px) (Dys. 049). 

For At Wb wp (so, too, GC; S esas is evidently only a guess on the basis of 

the parallelism), which could only mean “hey seek his life (Ex. 4,19; 1S 20,3), 

read \Wb3 }1p3', with Dys., KAMPH., following Ez. 34,11f. Toy prefers nyw for 

Ml ow’ [so, too, OORT, Em.; cf, however, wpr in Ez. 34,4.16; Eccl. 3,6; see 30 

Crit. Notes on Ezekiel, p. 94, 1. 46. 

For M mana Toy (cf above, 1. 21) prefers nyv13. 
For m3y /o respond see above, p. 48, 1. 44. — P. H.] 

AL yi; G6 dduvnOnoetar; S attr € mosh (Zz. ¢. nbs zs Corn away, PINE,). Read 

}it®, with BERTHEAU, STRACK. [OoRT, £m. suggests }\). 35 
For nos cf. Jud. 17,2; Lev. 5,1 which must be translated: Jf a person, in spite 

of his having heard the adjuration +of the judge, sin by not giving testimony 

when he ts a witness, no matter whether he have seen the thing or +only+ heard 
of it, and thus incur guilt &c. ‘The apodosis to the four coérdinated conditional 
clauses begins in v. 6, not inv. 5. Cf the translation in Johns Hopkins University 40 

Circulars, July ’94, p. 114% and contrast BANTSCH ad Joc, — P. H.] 

be ad 
For the section 30-31,9 see MUHLAU’s dissertation quoted above, p. 32, I. 1. 45 

[For c. 30 cf. lephett ben-Eli Karaite in Proverbiorum Solomonis caput XXX 

Commentarius ed. ZACHARIAS AUERBACH, Bonne, 1866. See also E. J. DILLON, 

The Sceptics of the OT (London, 1895) pp. 133—156; 269—272. 

was may mean hired slave; cf. Arab. \, Assyr. agru, agarru (DEL., HW 

17°), or thinker, of. Assyr. egirri (DEL., Hw 187); the etymology is, of course, 50 

very uncertain. — P. H.] 
For Mt spn, which probably means she oracle or prophetic utterance [cf 

note on Num. 23,7] we must read, with Dys., either 8p» or ‘x97. 
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28,2—12 —#t38¢ (ProverBe 23<>BH- 65 

28 For fl 303 Dys., GRATZ read D3; they regard the } as due to dittography of the 
1 that follows. 

(2) S€ follow M; G6 dv duaptiac doeBWv xpicerc (= DDN JAG.) dvip d€ Tavodpyos 

xataopéoet (= iy Ew., Hitz.) adtdc. GRATZ yt; BICK. +poyTy Pay OTD. 

Unless we are ready to adopt BICK.’s emendation we must omit }30 as an ex- 5 
planatory gloss to yt‘ (cf Neh. 10,29); otherwise the hemistich would be too long. 

(3) For Al & (so, too, SE) read pw (Toy, pwy pen 33) as in v. 15. 6 év doefelaic 
points to the same reading. HITZ. takes wi = N51; [so, too OORT, Ly]. 

(4) M pwr; GST read pwr, 
(6) For @l p'295, the basis of which must be some artificial interpretation, read 10 

DDT, with 6S, STRACK (following IBN EzRA), KAMPH., Toy; GRATZ prefers 

yoy. [The idea underlying the dual is the dowdle life the Wpy leads. Cf Sir. 
2,12; Prov. 20,10.23; Deut. 25,13 jam) jax (AV, divers weights; see GES.- 
KAUTZSCH § 123,f); 1 Chr. 12,33 351.35 wba (AV, not of a double heart); w 12,3 
mat 353353 (AV, with a double heart do they speak) and our double-dealing, double- 15 

eyed, double-faced, double-handed, double-hearted, double-tongued (German doppel- 
stingig) &c. The fwo ways do not refer to the good way and the bad way 
between which the.man has to choose (Toy) but to the two parts the wpy acis, 

one secretly, and the other openly, the evil way which he pursues and the good a 

way which he pretends to follow (so FLEISCHER in DELITZSCH’s Comm. and 200 
WILDEBOER). — P. H.] aa 

(8) nsayn33 with the K*thtb and S€; Qtré and 6 m2 m, and so BIcK. [n’s1n3, how- 
ever, may be a scribal expansion, suggested by Lev. 25,36; Ez. 8, 8.13.17; 
22,12. — P. H.] 

(10) The unnecessary third hemistich of #l is found also in $@; it exists, too, in 6, 25 
but there, by the addition of another hemistich, it has been developed into an 
independent verse of quite different context; BICK, x oy 3p 39) DHA 
i382". The hemistich is doubtless to be struc: out as an antithetic scribal ex- 
pansion. [Cf p. 68, l. 36 and Crit. Notes on Isaiah, p. 164, 1, 12. a 

(12) For @ wen: we must read wan: from wen =wan fo émprison, Syr. aax, Arab. 300 
; of. ‘Job 40, 13 powa wan DMB, which is rightly translated by Gzo, HOFF- 

MANN '(Hiob, Kiel ’91): Kerkere ein ihren Tvotz in der Unterwelt, In the 
cuneiform incantatory legend of the Descent of Istar* to Hades (Obv., 1. 38) the 
same expression is used: upfpissi-ma (= huppis+ si; of. Crit. Notes on Ezekiel, 
P. 115, 1. 45; DEL., HW 116>).8 The # in Assyr. WR, = use as well as in WEN 35 
in our passage is due to partial assimilation of the original 3 to the following 

w; of Mandaic xwei= swat honey, Assyr. dispu (for dipsu, dibsu cf. Assyr. 
uSpelu for bysws, ipdsi? for wa’, DEL., HW 514 s. v, 5XB, 188% below); see Crit. 
Notes on Isaiah, p. 84, 1. 45 and Notes on Ezekiel, p. 67, 1. 13; cf ZA 4,268. 
The form wen} may have been preferred in order to distinguish it from an ¢o 40 
be bound up, bandaged, dressed (Is, 1,6; Ez. 30,21). 6's rendering of @ wan 
Dis, dAfoxovtar &vOpwrroi is quite correct; &M{oxovtai, however, does not mean 

here they perish (A ergrts, (wily; cf 3's ruine hominum) but they are caught, 
captured (yaw\, gw, (aac). It is by no means necessary to suppose, with 
JAGER, that 6 read wen. (cf UMBREIT’s Commentary, Heidelberg, 1826, p. 381) 45 
or wpm: (LAG., p. 88); nor need we emend to Aen: or bw. (Dys.) or IBM 
(PERLES; of. WILD.) or 1nd. (Toy). Al's reading wen is supported by € 13 ‘sap 
xw3 and 3 Lhe, as we must read instead of ‘the received Kyakso (ZAT 
14,211). — P. H.] 

$9-beBHe¢-——— 

_@ (Cf the reference in SueGrriep-STAprE’s Lexicon, p. 184), above. 
8 In SCHRADER’s KB 6,1, p. 82 wfissi is translated ‘reat her, but this rendering is 

marked as doubtful. — P, H.] 
Proy. 9 



64 —~oteSedett (Proverbs $3-<cbeSio- 27,17—28,1 

27 I would therefore propose, with due reserve, the following restoration of the 
text: — s[]atpw rar yoo {Ne} <TWpt ms jhe 
For nwp nm = Gveuos oxdnpds cf Is. 27,8 where Al nwpn nna=6G év mvevuati 

t® oxAnp®, and for }i»¥ and jpn see Cant. 4,16. It is evident that jpn might 
easily have dropped out before }‘s’, and it is curious that we have in Ml, instead 5 

of two derivatives of }®* at the beginning of the second hemistich, two derivatives 

of }b¥ at the beginning of the first hemistich. 

(17) For # 1m we must read, with €3, 1m‘, impf. Hof. of 11m, and for M 1m, in the 

second hemistich, 1m or 3m‘, impf. Hif, OORT, Hm. reads 3m} and am. — P. H.] 

4°35 is perhaps to be struck out, following Toy. 10 
(18) [738 should be pronounced m3Nf; see above, p. 34, l. 44. — P. H.] 

After 333" we should perhaps add ‘3, with DySERINCK. 
(19) Instead of # n'» the parallelism would lead us to expect a noun governing 

nan in the genitive; 6 Wonep ody Suoim (=?), so, too, $8. HITZ, conjectures 

nips; VOGEL, BICK., FRANK., Toy, OorT, £m, following 6, 1»>. 15 

(20) mtas with the K°thib; it is, perhaps, only a miswriting of }{728 which occurs 
everywhere else [cf., however, MD9w=eyleis, TY (gent. 39) = syed, 129Y, 
patron. of m>w, nda (gent. s3b3); see GES.-KAUTZSCH § 19,1.— P. H.]. Q*ré 38, 
but according to others, }{738). 

(21) Instead of At on» we chould perhaps, read, with Dys., w>nn, following 68€; 20 
GRATZ dyn. 

(22) The first hemistich is evidently overburdened; M, followed by @, reads Wnrpz, a 

reading which was probably due, in the first instance, to windn; BICK, strikes it 

out, following 6S. NESTLE (Expository Times 8,6, p. 287) thinks that mein 

(probably to be read, with CHEYNE, nib, 7 to be taken as a radical on ac- 25 

count of 2S 17,19) is a mistake for some form derived from >¥ with the mean- 

ing crucible, and that the same word lies behind ‘¥y3 (notice, before 5), as in 
W 12,7 (cf WELLHAUSEN ad /oc.). On the other hand, CHEYNE (/oc. cit. 8,7, 

pp. 335f.) reminds us that mp3 In. is supported by 6, except that 6 read 

Mi ‘Ww 272 the midst of insults and paraphrased its reading év ucow ouvedpiov 30 

d&tyidZwy. The word ‘Sy, which belongs to the language of the Mishnah, 

CHEYNE further holds, is only a variant of wn>», and this again is only an ex- 

ample of the explanatory additions which transcribers delight in. 

AM dyn (so, too, C) is to be struck out, with BICK., following 63. 
(23) For &t o11y we should perhaps read, with 6, 4°11». 35 

(24) Instead of nx) read }'s}, with Dys., following 6 ot}¢ and S. The final | appears 
in Ml as the first consonant of the following word. 

Under # 3 some expression parallel to jh must lie concealed; GRATZ suggests 
wy (?), Toy "38. G6 wapadidwow, S pXax, € ndbw do not help. BICK. conjec- 

tures 9° before "3. 40 
331995 with the K*thib; Q¢ré, unnecessarily, 31) 117. 

(25) [For @ nba we should perhaps read na, although, in OT, na is used exclusively 
of the shaving of the hair, but cf fs = cs®): 
wi does not mean aftergrowth (Toy) but fresh verdure, shoots from the seed, 
comprising all plants in their incipient stage. In Gen, 1,11 8w73 denotes shoots 45 

from the seeds both of 2¥y and of yy. — P. H.] 

(27) Mt yma ondd (so, too, SE) is to be struck out, with BIcK., Toy, following 6; it 

is a gloss on 7ond>, and overburdens the hemistich. 
For At om (so, too, 6) GRATZ most suitably conjectures ph} on the analogy 
of 31,15. 50 

28 (1) For At ywo read mye and, reversed, for Al opty read py [so, too, OoRT, 
£Em.); 6 has the singular in both hemistichs while $f have the plural. 
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26,24—27,16 tied (Proverbs 2<>-s- 63 

earthenware (eleo» ¢>), not to covering vessels of base metal with silver. — 
P. H.] 
MM orpds (so, too, $@) is usually, but artificially, explained as fervent lips, 7. e. 
overflowing with assurances of friendship; read, rather, with Bick., n’p>n, follow- 

ing 6 deta, cf Gen. 27,11 &c. where Aetog = pon; GRAZ prefers nip>n. 
(24) pws with the Qtré and 63€; K*thib inpws. 
(26) MM nop leaves the suffix in snp. unexplained; read np>8, with 6 6 xpimtwyv, $ 

lensse, € mD>DH; [so, too, OORT, Zm.]. Hitz. read mp>n, and BICK. nD». 
(28) Al 1>3; cf on this reading, to which witness is expressly borne by QIMHI and 

others, BAR, Liber Proverbiorum, p. 49; GINSBURG, 133. Further, 6 ddGeiay, 

3 thaae, TF xowips RNMW, can hardly have read otherwise. REISKE, Ew., HITz., 
wax; Toy voya (defools its possessor). 

27 (6) Ml nvpyy, but unintelligible; Dys, conjectures ni¥qy3}; read, with BIcK., 378, 
following 6 éxovo1a. 3 read nip wap, but € ywrar. 

(9) @ nyyp 3my1 pnes; so, too, S$, but unintelligible; read, with HiTz., BIcK., 
nsyp nyipns, following 6 xatapiyyvuTa dé Ord ovpTTWUdTWY Wuxi}. KAMPH. 

renders quite differently: but a friend is sweeter to a man than fragrant woods 
(=:¥b3 ‘3p; for wes cf Is. 3,20, but contrast Crit. Notes on Isaiah, p. 82, 

1,10), For KAMPH,’s rendering it would be better to read with Dys. npn for 
wyr. [OoRT, £m. reads nyo and nasyo. — P, H.] 

(to) 22} with the Q*ré; my K°thtb. 
M dy > WHR (so, too, 6ST) has arisen from taking the proverb in a sense origin- 
ally foreign to it; read, with BICK., Ax and omit 5x, which is better both in 
rhythm and meaning. 

(12) For Al 193 we should perhaps read, with Toy, 11nb3). 
(13) For & m3} (so, too, $), which could only refer to a harlot (cf 5,20; 6,24, &c.), 

read, with REUSS, STRACK, 0°93, following 6 74,dAAdtpia, (which VOGEL regards, 
but probably wrongly, as a translation of M33), and 20,16 K*thib. 

(14) [The first hemistich seems too long; bya *p2 and 1ps2 may be scribal expan- 
sions. — P. H.] 

(15) For @ myn, which could be nothing but Nif. of mw with abnormal transposition 

of n and } ¢f GEs.-KAUTZSCH, § 75,x), read mnwW3, with OLSHAUSEN, STADE, 

BICcK., Toy. [For mw cf note 107 of the paper cited above, p. 33, 1. 43. — P. H.] 

(16) # RIP. 13% jovi mn jBS MDS is hopelessly corrupt. G Popéag oxdnpds dvenoc, 
dvouati dé emddEo¢g Kadeita1; so, too, SE. BICK, n‘3H* yon) Ninn nny mb 

ss81p; WILD, m7 JbS MI_S Zhe Northern region hides wind, but a masculine 
predicate after a preceding feminine subject is impossible. 

[Toy calls all the readings that have been suggested for this line, desperate ex- 

pedients. 6's rendering is intelligible but incorrect, It is possible that the author 
of this 5wm meant to allude to the fact that the North (more accurately North- 
west) wind is indeed cold and rough in winter (cf 25,23), but pleasant and 
refreshing during the summer months, while the South (or more accurately the 

Southeast) wind is called favorable (cy), although it is, especially during. 
the summer months, just as unbearable as the sirocco (cf BENZINGER’s Hebd. 
Arch., p. 30 and zbid., p. 31,4, also BEDEKER's Palestina’, p. xvii, and Luke 12, 55: 

dtav [idee] votov mvéovta, Aéyete Sti kavowv Eoran). 
In view of the numerous etymologies in J we can safely believe that the author 

of this line was conscious of the connection between jn and js‘; nor need we 
doubt the fact that }%9' meant favorable, propitious in Hebrew (cf. joa Gen. 
35,18) just as in Arabic. Assyr. /imnu ‘evil’ is probably a compound of /dzmnu 

(cf above, p. 51, 1. 10) ‘not right, inauspicious’ (see Beitr. z. Assyr. 1,467); 
cf. Assyr, /é banitu ‘sin,’ ZIMMERN, Busspsalmen, p. 37, 0. 2. 

15 

25 

35 

40 

45 

ad 
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62 —ttaetts (Proverbs +9<pefti0- 26,2—23 

[In the cuneiform incantations we find: May the disease of the head (Assyr. 
muruc gaggadt, that is, perhaps, exysifelas, St. Anthony's fire; see ZA 8,182) 

Jy away like a bird (Assyr. kima igchri littapras; DEL., HW 545°); cf also 

ZIMMERN, Busspsalmen, p. 101; DEL., HW 6507 s. v. pnw. — P. H.]} 

xb K*thib with 6S@; Qtré 15; cf above, p. 52, 1. 5. 
(5) [V. 5 may be a corrective interpolation; cf my note on the corrective interpola- 

(6) A 

(7) 

(8) 

(10) 

(17) 

(18) 

(21) 

(23) 

tions in Eccl. (Johns Hopkins University Circulars, June 1891, p. 115, n. §) 

and above, p. 45, 1. 42; also p. 58, 1. 6; p. 65, 1. 28. Possibly v. 8, which inter- 

rupts the connection between vv. 7 and 9, should be inserted after v. 4. — P. H.] 

pvda1 mypp is unintelligible; 6 ex twWv éautod ddWv (read TodWv), similarly 
3. Ew. conjectures o°531 mph; Hitz. " mypp; BICK. mypp (without %). 
M 53 is grammatically impossible and probably to be emended, with Dys., 

to 1>3 ¢hey hang down since 1.93 could hardly stand out of pause. DEL,, BICK., 
KAMPH., WILD., STRACK, "395 (hanging down); Huvz. 153. 6 apedod; STALL LL. 

Instead of Mt “19¥3 (so, too, € and Bick.; $3 ,) read, with Dys., GRATz, Toy, 

IUD; G b¢ drodeoucver. 

n2Y, which is unintelligible at the end of the verse, is to be put, with BIcK. 
and OorT, £m., after >. 
The second 13%) of # is probably due to the misplacing of nay; read, with 

BICK., 15¥}. S€ also (¢f PINK.) read the end of the verse bY ay Dw). 

For M ‘3383 G's reading xépxov (= 3312 JAG.) deserves consideration. [6’s read- 
ing Zaz/ instead of ears is perhaps preferable: if you take a snappish cur by the 

ears he will hardly be able to bite, but if you take hold of his tail the case is 
different. — P. H.] 

M “2Y is either to be struck out, with 6, as a false addition (so Toy) to 12yn», 

besides being rhythmically superfluous, or to be attached to the first hemistich, 

as is done by DEL., Now., Dys., BIcK., KAMPH, WILD. [It would seem to be 

more natural to read, with 3 commiscetur rixe alterius and 3 oSsy Vy by -> Ady, 
awn intermeddling (so, too, TOY) instead of M  x3yno, T s¥3np (contrast 

DELITZSCH’s Commentary, p. 427, below). For 3 As we must substitute, with 

HITZ., SS4,. G6 tmpoeotis dAdotptas xploews who takes up the quarrel AG an- 

other man. In the Arabic Version, ed. LAG., WUS sd Sires eyo 

A Cound dogkm 3 arn ope WS (Paris Polyglot). Kptotc, however, 
does not mean here ea but (33l&3; cf Herod. 5,5. The transposition of 
the two consonants in 4 \aynn was, of course, influenced by the preceding 12y 

at the end of the first hemistich.t We have here an intentional paronomasia, 

cf. I. M. CASANOWICZ, Paronomasia (Boston, 1894), p. 68, No. 291. The pre- 

position Sy does not militate against the correctness of the reading .yn». In 

the first place, we may read bs =5 hol 19; furthermore, by may have the mean- 

ing 7” addition to (GES.-BUHL*3 609», ¥); cof by mds, by mpds, &c. — P. HL] 
Some qualification of mynbne> can hardly be dispensed with; BICK. supplies nia 
which, changed into nis}, has found its way to the end of the verse. 

The removal of nisi compels us to add } before At ovsn. 
For #t ons WILD., following PERLES’ Avzalekten, p. 90, suggests na bellows; 

but the parallelism is in favor of the Received Text. 
(n's‘> makes the first hemistich too long and should be omitted (cf above, p. 44, 

l, 11); the 405 used for glazing pottery (Sir. 38,30°) was, of course, not 4)"¥ D> 

but oD, i. e. Ztharge (MOdpyupoc) or lead monoxide. The ¢ertium compara- 

tionzs is the smooth superficial covering. As won is always crockery in distinction 

from vessels of metal (cf Lev. 6,21), MBY must refer to the process of glazing 

BRE 

@ [ZIEGLER remarks in his translation of Proverbs (Leipzig, 1791) that 13» belongs 
to 252; so, too, DATHE (1789). — P. H.] 
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25 

(18) 

(19) 

(20) 

(21) 

(22) 

(27) 

25,18—27 GO (Proverbs scree z- 61 

find 293 4&5 in the same meaning, it would seem that all these various forms 
are subsequent modifications of ‘"1+-3. LAGARDE’s theory that oS is shortened 
from ed (cf RECKENDORF, Arad. Synt. § 112) is not probable. The 5 in oS 
represents a partial assimilation to the > (see Bezfr. z. Assyr. 1,264 below) and 
the b in 3 a subsequent assimilation of the > to the initial 8 (of above, p. 42, 5 
], 29). “1 is a word like ‘ resent which is originally identical with mY sheep; 
see Crit, Notes on Isaiah, p. 204, 1. 6. 

For 4 ym we must substitute pa, stem pS or pb3, Assyr. mapdgu ‘to strike, 
to smash,’ DEL., HW 475*. — P. H.] 

Instead of Al mys, which can only mean a@ pasturing (see below), not a crumd- 10 
ling tooth as itis commonly explained, deriving from yy = p35, read, with OORT 

(see below, 1. 18; cf. Zm.), ny}, following 6 xaxod, and with similar meaning S€. 
For Al ni read, with Hitz, &c., niin. How Mls curious text arose from 
Haggadistic interpretation see indicated ‘in the Introduction to Ekha rabbathi 
(p. 13 of WUNSCHE’s translation), and c£ M. T. HOUTSMA in ZAT ’95, pp. 150f. 15 
Ml man is passed over by 6, nor is it contained in v, 20* which is a doublet 

to v.19, We must strike it out, with LAGARDE (he regarded it as=v3nb 
and originally a gloss on yp, in v, 18*) and with OoRT (Feestbiindel ... aan 
Dr. P. J. Veth, pp. 21f.). Yet this strangely shortens the second hemistich. 
BP so: myn (so, too, $€ but not 6) is evidently, apart from my» for nay» 20 

and mp for 78, a doublet of 19 and therefore to be struck out, with Hi1z., 
LAG., BICK., OORT, WILDEBOER. 

Instead of At 1n3 (so, too, €; also in S tsk is to be read for thks, see PINK.) 
the context requires some word meaning wound. 6 wWomep dE0¢ Exe Govpqo- 

pov from €\xog sore, ulcer; hence GRATZ, OORT (see above, 1. 18), pna Lev. 25 

13,30; BICK. guesses 1n3 5p Oo» psa dy ph; [but it is more probable that some- 
thing has dropped out before runs y poh, perhaps pst (contrast émxéwv Earoy, 
Luke 10,34.) The emendation -p>n3 seems to be correct (contrast Toy ad Joc.). 
6 has in Lev. 13,30-37; 14,54 9padoua, for which it would be better to read 

tpadua, as in Lev. 13,31 (3 teu), The special meaning of pn3 in Lev. is 30 
tinea tonsurans and tinea sycosis, — P. H.) » 
Strike out, with BICK., following 638, At nnd and DY (so, too, €) as explanatory 
glosses. [Cf below, note on 31, 16. 

mnn can hardly denote heap or snatch up and put upon (TOY), but it may mean 
to burn; cf. Ethiopic "¥T@ + xatdya ‘to be kindled, to burn, ATM: axtéua 35 
‘to kindle, to light, °74FT : méxtot ‘lamp, candlestick, torch’ (see Johns Hop- 
kins University Circulars, March, 1884, p. 51* and GEs., Zhes., s, v. nnn). Nor 
is this meaning unsuitable in 6,27 and Is, 30,14. In wy 52,7 qnn* must be deriv- 
ed from nnn (cf WELLHAUSEN, Skizzen und Vorarbeiten, part 6, p. 175; so, 
too, GRATZ, Comm.). Jerome in his Psalteritum juxta Hebraeos renders terrebit 40 
or rather forrebit (cf. NESTLE, Psalterium Tetraglottum, Tib., 1879); A, wron- 
oet oe (= 4AM). Nor does post-Biblical ann (Aram, xnn) mean scharren, schiiren 
(DALMAN’s Worterbuch s. v.). Assyr. xat#, which BROWN-DRIVER-BRIGGS’ 

Lexicon compares, has no connection with this stem, but corresponds to Arab, 
psy Ls —adsus 5 ol es ol sm ce pwUl. Cf Assyr. vari Sa 45 
mur¢é (DEL., HW 295” wt ret RE Toy Saath ‘overthrow.’ — P. H,] 
Instead of the meaningless n13> of M (G tv dé xpi Adyous evddEouc; SE 

hutiaso fis Iased flole) it is perhaps, on the whole, best to read p733, with 
DEL., Dys., Bick., following Ex. 18,18; yet both the masculine plur. and the ; 

parallelism make this reading somewhat dubious, FRANK., following 6 (see 50 — 
above, |. 47) reads 33 “33 pin) ¢herefore use thy compliments (lit., words of 

_ praise) sparingly (cf. v. 17; Is. 13,12). [p= Assyr. usdgir, see Zeitschrift fiir 
Keilschriftforschung, vol. 2, p. 269 DEL., HW 240%. — P. H.] 



60 08#80gS8¢ (ProverBs 2<peeie- 25,7—16 

25 (7) Al 2 Y WT Ws (So, too, €; also 63 but with the addition déye) is taken by 
BICKELL, FRANK. with v. 8%, where we should have then to read, with BICK., 

xsh-os (not S8°8In, FRANK.). 
(8) Mt }p; FRANK., Toy, °> (for how wilt thou fare in the end &c.), but the follow- 

ing clause, ANMINS Mwyn Mn, is the first hemistich of a second line, and the second 5 

hemistich of the first line, except }p, is lost. 

(11) For M ‘man FRANK., Toy prefer ‘MAB, goldene Graviiren auf silbernen Bild- 

stiicken [sic!], which is supposed to mean “ke golden gravings on carved figures of 
stlver; TOY: Like graved work of gold and carved work of silver (scil. just as 

indelible), But what are goldene Graviiren or golden gravings? And are those Io 
engraved on stones more easily effaced? 

[LUTHER’s rendering Giildene Apfel in silbernen Schalen (AV, apples of gold 
in pictures of stlver) cannot be justified, but is certainly better than the trans- 

lations suggested by modern commentators. I believe that Al nova is a cor- 

ruption of misiwa (Syr. [X3aeas) o7 branches, plural to osy NW (G Krddog EvAov) 15 

Jud. 9,48. There may have been even a collective noun n>ivy Gezwezg so that 

we might read 403 n>wwes. Also €3 N33 appears to mean branch, rod; the Pael 

333 fo whip may be denominative. (P. S. — I have since noticed that H1vTz, 

translated Goldene Apfel an silbernen Zweigen, reading no3wp for Al nvswn.) 
It is not impossible that the unintelligible r3bx~5y of Al, at the end of the line, 20 

is a misplaced and corrupted gloss on n>{wa or niniwa, for sxpp~dy ; cf. y 104, 12 

(Syp 13AY ORY JD); Dan. 4,9.11.18. At any rate this conjecture is better than 

the traditional combination of At raps"by with oll (LI) or lis (d3lis ds 
=1nya Prov. 15,23; so ABULWALID) or with D°3b (PpN“by = = Aum ds in his way, 
so IBN EzRA); cf DELITZSCH’s Commentary, p. 404, |. 4 and GES.-BUHLSS s. v. 25 

However that may be, so much seems to me certain that we have here a 

mythological reminiscence, just as in the case of o%Nn py and on pp (cf above, 

p. 36, 1. 30), vzz. an allusion to the Semitic prototype of the golden fruit of the 

Hesperides; cf the n‘m>s }3 in Ezek, 28, 12ff. (see Toy’s notes in our new English 
translation of Ezekiel, p. 155, 1.9) and the description of the garden of the gods 30 

in the Babylonian Nimrod Epic (ed. HAUPT, p. 63, Il. 48-51), where the trees of 

ee the gods (z¢ce sa z/énz) bear pearls (séudu; see my article Wo lag das Paradies > 

: in Uber Land und Meer, 1894/95, No. 15) as fruit (bu), the branches (aunnatu) 
hanging full of them, pleasant to the sight (axa dagéli tdbat; Gen. 3,6 Sin TSN 

Sownd pym tons pssnyd cf. below, 1. 39; in Dan. 4,9.17 By nnn, see Crit. Notes 35 
on Daniel, p. 24, 1. 42), while the foliage (wagvaltu = xacractu; cf. LP, Syr. 

how, foliage, esp. palm leaves; DELITZSCH, Krone = msb, Is. 10,33) consisted 

of lapis lazuli (wéni; see Johns Hopkins University Circulars, July ’94, p. 111); 

the fruit it bore was beautiful to behold (ava amédri ca’déx; of. DEL., HW 566%. 
284%»; see also SCHRADER’s KB 6,1, p. 208, ll. 47-51. I would therefore restore 40 

v. 11 as follows: — :[]@myaaat as ADD {*pniniwa amt smn 1: mpy dy (a) 
Like apples of gold on branches of silver zs a word spoken in due season. 

It is a legendary reminiscence just as we speak of the Golden Age, the 

Philosopher’s stone, the Holy Grail, &c. Contrast ZAT 21,80. — P. H.] 

(12) Instead of MM m>ip read, with HitTz., mw, following 6 Adyos; ST tesenose 45 

(=nnoin? GRATZ); BICK. 135. 

(13) Al aw WISN Wb (so, too, Se; but 6 wuxdc dé TW aT ypwuevwy Wa@enel) is 

a superfluous element in the verse, and is probably only an addition to the 
comparison completely expressed in the preceding two clauses. 

(15) For M psp FRANK. suggests 4p an angry one; TOY ASP BPW anger is appeased. 50 
(16) [‘1 is not a secondary formation derived from ‘12 but eo,» is a compound of 5 

and “(Gf e. &, Ley. 25,26). Syr. 2 means both enough and already, just as — 

v3 (¢. £9} 3S what is enough for Zeid and dim ae OS yl59). As we 
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24,17—25,4 —rtigedete (ProverBe o2<peei~ 59 

24 (17) Instead of the K°thib 7'2'% follow 63€ and read the Qtré 43:8; the change is 
required also by \>wp3. 

(21) For t s.ynn 5x pnw py FRANK., partly following 6, reads 13ynA~>x Dw DY 
be not overbearing with either of them. But would not this admonition be rather 
superfluous? a 

(22) Al nav (so, too, 6$E) cannot be satisfactorily explained; Ew. suggests om3¥ 

(those who rise up against them, scil. JHVH and the king), BICK. onsw. It is, 
perhaps, simpler to read, with Dys., D°3¥ as in the preceding line. 

“ee : 
(26) [@#l p31 makes the second hemistich too long and may be scribal expansion, 

of. above, p. 55, 1. 23. — P. H.] 

(27) Since the first two clauses form a complete iine we must recognize the existence of 
a gap after "n&; BICK. supplies mWx 75 npn. 15 
AM p32) must be explained as perf. consec, after a disconnected adverb of time: 
afterwards, then thou mayest &c. Cf. the illustrations given in GES.-.KAUTZSCH 
§ 112,00. 

(28) [For #t pin D. H. MULLER, 2. ¢. prefers pon, following Ex. 23,1; Deut. 19,16; 

wy 27,12; 35,11. — P. HJ 20 

For A nnpm} read, with Ew., mnpy = 6 mrativov. Al nxnpn could be explained 
only as Pi‘el of mm with the prefixed interrogative 5, but for an interrogative 
particle after } there would hardly be any analogy, except perhaps in mom) 
2S 15,35. A question, however, is out of place here, if only on account of the 

preceding prohibitive clause. 25 
(29) [The last clause of the verse, @t \byp> w'X> 2'wX seems to be an explanatory 

gloss. D. H. MULLER, 7. ¢., inserts the words after "pxn 58, making n’y wR 
1 mys > % the second hemistich. — P. H.] ~ . 

(31) o°’EP with the majority of MSS (including Cod. Erfurt. 3, Jaman., and Petropol. 
a. 1010) as well as in accordance with the statement of SAMSON HANNAQDAN 30 

(about 1240 A. D.) and according to the editio princeps (Naples, 1486), Compd., 
BAR, and GINSBURG. xp corresponds to Arabic 03 [24.5 chings thrown 
aside as of no use, yS3 to eat what one may chance to find, even if it be 
worthless). The spellings nwrp (so edd. Soncin. & Mant.) or n'swpp and no wep 
must be rejected. [Cf Crit. Notes on Isaiah, p. 167, 1. 24. 35 
The following clause, n'y yn 3b 103, is an explanatory gloss on np‘ weP > mdy 
(cf. GEs.KautzscH § 117,z, end). D, H. MULLER, Zc, leaves @t D°>9n Pab I> 
in the text, as second hemistich to Al o'swpP rb> mdy mam, and inserts after it, as 
first hemistich to # ADIAI 133K W543), following 15,19; Is. 5,5; Mic. 7,4; Hos, 2,8, 

MoT pin naw» c/s hedge of thorns was removed. In this way he arranges the 40 
five verses (30-34) in two stanzas, each consisting of three lines or six hemistichs. 
—P. HJ 

(34) Instead of Mt y5an» read, with Dys., Toy, OorT, Zm., 79m, following 6,11 and 6. 
Instead of the inexplicable plural yon» of Al read the singular, 77M», as in 6, 11, 
with 63€; [c/, however, above, p. 34, 1. 31. — P. H.] 45 

lg 
25 (4) M “>> AI8>; G Kadapdv dav (according to Dys., WILD., Toy = 152 4733, FRANK, 50 

AMY), but B Ley go Lalse, © xb’ yo XD. 
‘Verse 5, whose structure is exactly the same, shows that we must read &3*) for 
M Ry”. 



23 

(35) 

24 (1) 

(5) 

(6) 
(9) 

(10) 

(14) 

(15) 

38 —+HSdS+ (Proverbs 22<b-B2:-- 23,35—24,15 

elippa= S$ \ —S) is common in Assyrian (DEL., HW 619); o° 353 = Assyr. 

ina libbi tamdi lead ipes's KB 1, p. 166, l. 59; DELITZSCH, HW 6984). As a 

rule, we find in Assyrian zza pabal tamdi (HW 5797) = on Fins Ezek. 26,5; 

Neh. 9,11, also tua kirib ta4mdi (HW 594°). For 93n cf ban Ezra 4,22. 
For the brevity of the hemistich pps ‘n® see above, note on 1,10. The entire 5 

verse is probably a gloss of an ‘antiteetotaler, who admits that intoxicating 
liquors may be poison, but a very palatable and comparatively harmless poison 
from which he does not propose to abstain in the future. The two verbs ‘an 
and ‘319m represent conditional clauses: Jf they have struck me or They may 
have struck me. ‘tt is here conjunction, = cs, 9 a Asol. 10 

Note the alliteration in v. 1: — DAR nym? wnn OR Fyn wks wapn dR 
and in v. 3: — YIN 735 3: 733) ADM 
In the 3 stanza, however, there is no trace of it; nor is the alphabetical device 

carried through. Cf in 31,2: — . 7375.71 13H 13 nS nb 5 
and in v. 11 of the last chapter: — mbya a5 Aa nba 
tbid., v.21: — pvw wad ann $3°9 | yin Anad an ND 
In all these cases, however, this alliteration may be accidental; cf above, Pp. 54, 
1, 31.— P. H] 
M Nya oon 133 can only be made intelligible by adding a verb, such as “330, 20 

following 31,17. But evidently typ is to be read, with H1Tz., Dys., GRATz, BICK., 

KAMPH., WILD., Toy, following 6S@, and also ppxp in 5> (cf Job 9,4). Such 
comparisons are very common in the style of the Book of Proverbs (also in 

Ecclesiasticus): not only persons are compared with each other (cf 16,32; 19,1; 

27,10; 28,6) but also conditions and actions (15,16f.; 16,8.19; 17,1; 21,9.19; 25 

25,7.24). Further, we have perhaps to add, with BICK., Toy, 21 after non. The 

suggestion of GRATZ that 133 may be a corruption of "M33 (see above, p. 41, 1. 40) 

breaks down on the alphabetical arrangement; [¢/, however, above, 1. 14.] 

M 353; Dys., following 6, 252 dy the counselor’s insight. 
Instead of Af noi read 548 (Bick. o*>yx), with 6 &qpwv, S flaco, T yrow. 30 
The beginning of the first hemistich is lost; BICK. supplies m3» ofa. [D. H. 

MULLER, /.¢c., makes m¥ O13 n*DIN7 the first hemistich, and inserts a second m3 n'3 

before m2n>. He combines this line with the following two verses, and translates 

the passage as follows: — Lf thou hast been slack in the time of trouble +of others, 

thy strength may fail on the day of +thy own: trouble. Therefore deliver those 35 

&c. If we adopt this explanation, it would be better to read, at the beginning of 
the second hemistich, 79 "¥ nY2; but the proposed restoration is hardly satis- 
factory. — P. H.] 

myy should be read, with BICK., instead of @l my3; something, also, has fallen 
out after it. BICK. supplies " 51235. M Ay is probably intended for AY3 with 40 

mutation of QAmec to Seghél under the influence of the followi ing 5 (of DwInn 

and ng for nM before gutturals; Grs.-KAUTZSCH § 37,d). The form ny could 

be supported only by the doubtful analogy of m1 (Gen. 46, 3); of yt" we have, in 

addition to ny3, only my3 and yy; cf GEs.-KaUTZSCH § 69,m. [Al my = ny9, 

however, seems to be intended not as an infinitive but as an emphatic impera- 45 

tive like myn, m35, &c. — P. H.] 
The last two hemistichs of this verse, although M is supported by 6S@, are 
struck out by BICK. as borrowings from 25,16 and 23,18. 

M yw mars the rhythm and is perhaps better omitted, following BICK, and 
Toy. 50 

$3-SpeSz0e—_—_—__ 

@ [y may alliterate with 8; of Casanowicz, Faronomasia (Boston, 1894), p. 28.] 



23,29—34 ~HSt8¢ (Proverbs 2<>Bi~ 57° 

23 (29) [The interjection “ax (di. hey.) seems to me doubtful; 6 Odpupos; 3 Cujus patri 
vaer (!); © ww (7. e. eof, DALMAN N19) excitement, 3 lyee§; Graec. Ven. tin — 
at, tiv. ped; J. D. MICHAELIS (Gétt. 1778) translated Ude/keit; ZIEGLER (Lpz. 
1791) Ekel, comparing sl\ (whd’) ‘nausea; K6Onic, Lehrged. ii,1,339, derives 
“38 from 738 fo desire. In GESENIUS’ Thesaurus “38 was translated paupertas, 5 

miseria and considered to be an abstract form to }38. Perhaps we should sub- 
stitute ATX for Al “2x, In Assyrian the interjection a-a, i. e, 2= AAR is not un- 
frequently found alongside of #’a=“8%; see DELITZSCH in ZIMMERN, Bady/. 
Busspsalmen, p. 116, below; Assyr. Worterbuch, p. 218; Handworterbuch, p. 32”; 
Assyr. Gr. § 54; ZIMMERN, Beitr. sur babyl. Religion, 1 (Lpz. '96), p. 23 below; 10 

cf. Crit. Notes on Ezekiel, p. 87, 1. 39. For the Assyr. #= Heb. 6 see ZA 
2,261, n. 3; contrast DELITZSCH, Assyr. Worterb., p. 215, n. 4. The Ancient 

Versions may have read mpiny (cf 15,16); although this is doubtful (€ xnxy, 
3 Jos, 3 insatiabiles, 6 apofia, corrected by LaG, to do¢Bera, but &poBta may 
be used in the sense of doéfera), — P. H.] - 15 
DH or O70 with the K*thib; the Qtré, as elsewhere, D°378; see above, 
p. 50, l. 29. 

(31) The K*thtb D*p (Awrse) is a manifest transcriptional error for the Q*ré py>, 
(32) A wp. *3Yb¥) is evidently a doublet to Al Fw. wna. 

(34) &t dan; but the meaning is uncertain, and the whole phrase is peculiar. Nor is 20° 
mywa a2 dans “ke a sailor asleep during a gale (so FRANK. following 6; Toy 
543 Iyd2 32>) any more satisfactory. [It is improbable that 2>¥> should be used 
in both hemistichs. Perhaps we should substitute ban, at the end of the verse, 
for the first 2282, and read py 353 dans nvm thou wilt be like a sailor in the 
midst of the sea, like a person suffering froni seasickness on the high seas. The 25 
pointing 52h instead of At ban is suggested by 6 Womep KuBepwiitns; but bah does 
not mean he/msman, nor is it necessary to restrict its use to professional sailors: 
any passenger on a ship may be called ah} just as we speak of a passenger 

who does not suffer from seasickness as being a good sailor. Cf. also Sindbad tig 
the Sailor, &c. For the etymology of 53h note, js Saw sea-coast; cf. Zeph. 2,5. 30 

Thus the first hemistich refers to the nauseating effect of intemperance, the 
squeamishness of the stomach: excessive drinking turns the stomach of the 

wine-bibber; cf Job 20,14: — WPA OAD Nw =| JTI Yy_s ond” 
(and the gloss zé7¢, v. 16). The second hemistich probably describes the last 
stage, the stupor caused by an overdose of intoxicating liquors; wx" must be the. 35 

word for Aotson (cf. 32* JW wn3> in“Ins and Deut. 32,33), and the last word of 
the verse, which was displaced by sn, was perhaps mm; cf Matth. 27,34 
(oivog peta xoAfi¢ weurypévoc). The 3 before wx is the 3 zzstrumenti. 1 would 

therefore restore this line as follows: —. 
saT® warn’ aow5 oot nb93 Seae73t nem 40 

And thou wilt be like a seafaring man in the midst of the sea 
And like one fallen asleep after a draught of poisonous gall. 

literally dike one sleeping through the poison of gall. The rendering Or as he 
that lieth upon the top of a mast (so AV) is impossible: a man cannot lie or 
sleep upon the highest point of a mast. Nor is Toy’s rendering much better: 45 

Thou wilt be like one who is sleeping at sea, like one asleep in a violent storm 
(¢f- above, 1. 22; 6 év TOAAM KAvdSWvi). Sleeping at sea is a perfectly normal con- 
dition, and even in a violent storm to be asleep is certainly more comfortable 
than to be awake. Besides, we must remember Matth. 8,24. > 

P. S, — BUDDE (viii/2 '00) suggests 33v for Al 32% in the first hemistich. If 50 — 
we adopt this reading, 5«3h* could be explained as a misplaced gloss on 33 (cf 
‘below p. 60, 1, 21), or #l5an might be connected with Arabic _JL4= which is used 
of deadly poison, J3\8 wav); cf Assyr. xabbilu ‘pernicious’ (HW 267%), Rakdbu 

P 8 TOV. 
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(5) 

(8) 

(10) 

(17) 
(18) 

(20) 

(22) 
(24) 

(25) 

(26) 
(27) 

56 HSE (DroverBe o3-<d-GH10- 23,4—27 

The first hemistich of v. 4 is combined by D, H. MULLER with the three hemi- 
stichs of v. 5 in the following manner: — 

ops db nypewy > | pwynd yarn dx 5b.48 
SSN ID TY APN OMOWIT Aelepore WID 57°° 

Toil not to make thyself rich, for riches makes itself wings, 
Like an eagle tt flies heavenward, tf thou makest thine eyes fly after tt, tt 1s gone. 

The 7 before >yn would have to be omitted. D. H. MULLER’s line can only 
mean Ldssest du deinen Blick darauf hinfliegen? — Fort ist es (see DELITZSCH’s 
Comm., p. 366), but never Lassest du deinen Blick darauf hinfliegen, without ?, 

as a conditional clause. 4 cannot be used as a conditional particle. — P. H.] 
AL \3y81—lynt (so, too, GSC) is an unnecessary third clause; BICK. gets from 

H\ynit a termination for v. 4 and strikes out 133°81 13 P3'y as borrowed from Job 7,8. 
For ynn (so K*thib; Q*ré »ynn w/t thou cause to fly?) G has emotions, 3 xk, 

syn. [PAUL RUBEN, Crit. Remarks on Some Passages of OT (London, 1896), 

p. 4 (ad Is. 8,22) finds in >\yn a stem } lp Zo see, from which he derives n*pypy, 

pointing to the analogy of BAéqapa from Pléretv. He translates Al 13 Pay Ayn 

of thou lookest at it.with pleasure. For 1=7zf see above, |. 10. — P. H.] 
Instead of M nwy (so, too, 63€) read, with BICK., Toy, Wy, since an expressed 

subject is absolutely essential. 

The K*thib >)y\ is evidently a transcriptional error for Aip) (Q*ré). 

M wp33 WY w> (similarly 63€) in the first hemistich is unintelligible. 

Of the second hemistich of this line only s377}> has survived. 
On v. 3° as continuation of v. 8? see above in the note on v. 3; v. 8», although 
its present position in Ml is supported by GS, must be placed, with BICK., 

after v.9. [It seems to be a gloss to 8>. — P. H.] 

Instead of At ndiy (so, too, GSC) read n3aHbx, with Reuss, Dys., BIcK., WILD., 
Toy, and the parallelism. 

Al nya; Toy "nas gv fear JHVH. 
S€ presuppose the present 4 and do not indicate any gap; but © has édv yap 

tTHprjons avtd; following this, read either, with BICK., M32¥A O8 ‘3, or, with 

GRATZ, maHwn. [OoRT, £7. inserts mIMwN, and after nny, 7). 
19> is a contraction of /a-humé@ (see WRIGHT-DE GOEJE, 1, § 89, remark c; cf 
Crit. Notes on Judges, p. 66, l. 1) and is therefore always plural (=n), never 

singular (=15). The passages where 195 seems to stand for 1b (GES..KAUTZSCH | 
§ 103,f, note 3) must be corrected accordingly. In Is. 44,15 CHEYNE reads 1% 

for # 195; in y 11,7 WELLHAUSEN substitutes 3p for Al 13D; in Job 27,23 
SIEGFRIED corrects Al iBD isp pp’ to io'p> wy ipEk; in the same way he 
restores in Job 20,23 Wy we for Al io%Sy mH; and in Job 22,2 he gives ‘> 
Swe wy yD. for AL Swe w*dy yop* *D. 
In 225 we have an antiprolepsis; cf. Crit. Notes on Ezra, p. 71, 1. 31. — P. H.] 
Instead of the unused forms 533. 543 (K°thib) read, with the Q¢ré, 9°32 53. 
In the second hemistich read, with the Q*ré, 19% and mw instead of Al 

K*thib 35» and maw. According to the K*thib 15. would be casus pendens and 
equivalent to a conditional clause (¢f above, on 17;21) with following Waw 
apodosis; cf. GES.-KAUTZSCH, § 143,d. 

V. 25 stands before v. 24 as apodosis to v.23. It is strange that the mother 

should be mentioned twice; Toy is probably right in omitting Js) at the end 

of the first hemistich. [#81 may be a misplaced gloss (cf above, p. 45, 1. 35), with 

Waw explicativum (cf. Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 68, L 53; Crit. Notes 

on Ezekiel, p. 116, 1, 2), on ‘yn7>¥ at the end of the second hemistich. — P. H.] 
m337H with the K*thib; Q*ré nzysA, so GST and BICKELL. 
For Ml matt (so, too, $€) we should probably read, with GRATZ, following 6, 1%}; 

in 2,16; 7,5 this stands parallel to m 33. [C/ Ups adulteress, taa= 3] 
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22,17—23,4 Sed 6+ (Proverba ecp-ei- 55 

22 (17) Before bm insert, with BIcK., ‘nyx>, following 6 tov eudv Adyov; MSE ,, but € 

(19.20) 

23 

(20) 

(21) 

(23) 

(25) 
(27) 

(29) 

(3) 

(4) & 

has “3 (=*33) before 7. 
M ornoen 235; Toy, 133, without open. 6 reads: Adyoig copwv tapdBadhe adv 

ots kal Gove €udv Adyoy, Zz. ¢. “YOR pow orsan3 "377-> yx OT. Toy considers 
this a doublet the second form of which apparently omits p‘pon. 5 

Instead of the strange Al ‘py? (so, too, €) read, with Dys., KAMPH., v7}, follow- 
ing 6 {va vic Sti Kadoi elow and §; join with this o%s‘y3 ‘> from the beginning 

of v. 18 (so to be read for MM n'y; *2, cf 23,8) where the words are out of place 
in sense and overburden the hemistich rhythmically (but Toy, pw~p ny). 
Instead of Al ‘man> Xbq :mmAy A DPT (so, too, S and €, only in € snan> is missing; 10 
also G tiv ddd6v cou’ Kai od dé Andypayai aitd agrees with AIS in TNX AR) 

read ‘n3n> Sink Ax :DYn, with BICK., CHEYNE, STRACK. AV, J have made known 
to thee this day, even to thee, but there is no reason for emphasizing the pronom- 
inal suffix (GES.-KAUTZSCH § 135, e€) in this case; contrast DELITZSCH ad /oc. 

nw>y with the K*thib; the Q*ré reads mysteriously nowy [cf note on 1 K 9,22); 15 

the current interpretation of this as choice troops, then, taken metaphorically for 
choice speeches, has absolutely no foundation; 6$3€ express ‘¢hree-fold or for the 
third time. 

M vp (cf note on 30,6) according to Toy gloss of an Aramaic-speaking scribe. 
Instead of M 3 ndv> (so, too, $f) read, with J. D. MICHAELIS, 79xw>, following 20 
6 rois mpoBPaddropevoic oor, z. e., according to ERNESTI (see LAG.),=toi¢ mpo- 

BddAovol doi (Toy sbawd sing.). [Cf also OorT, Em, 
A nex “PR, in the first hemistich, and # nope, in the second, may be scribal 
expansions (cf. below, p. 59, 1. 12). For nox 2wn cf ppp ‘awn in 26, ‘16 and 
gkpy ann Dan. 2,14. — P. H.] 25 

For Mt yap) and 4 nmyap we must read, with WELLHAUSEN (on Mal. 3,8) and 
FRANK., 3pyi and amapy (and He will cheat those who cheated them of +theire 

life). 
yom, with the Q*ré and 6$€; K*thib nm. 
M mig is unnecessary for the meaning and foe the rhythm, and should be struck 
out, with BicK., following 6S€; its origin was probably through dittography of 

nd in ndbwd (BICK). [In Eccl. 5,5 the case is different. — P. H.] 
Instead of Af np read, with GSE, inp:; [see, however, Crit. Notes on Isaiah, 
p. 121, l. 9 and above, p. 52,1.44. ~-. > Pie 35 

For the etymology of 7» and its connection with min (cf above, p. 33, 1. 24) 
see note 48 of the paper quoted above, P- 33; 1, 43. 

The second clause, At 3¥%n* pDdp spb is a superfluous explanatory gloss. — 
P. H.] 

40 
BICK. is justified in striking out this-verse, though 63€ agree with M in support- 
ing it; 3* is a doublet to 6, 3 belongs to 8%, while 8> is a gloss to g? (see 
below, p. 56, 1. 25). 

yn329 (so, too, GST) is meaningless; BIcK. nyna 97n ‘2p. [D. H. MULLER 
in his Zexthritische Glossen su den Proverbien, cc. 23. 24 (vol. 14 of the Vienna 45 

Oriental Journal, p. 150) inserts 4> between 9* and 9, and adds 8> as fourth 

hemistich. He reads: — 53m qna‘a 33n dx DDD “HRD 4.9" 
iD yIn st Ane Po day ray» 8.0? [standing 

Speak not to a fool, desist from ‘imparting to him» thy under- 
For he will despise thy wise words, and thou wilt have wasted thy good advice. 50 

But naa Sin cannot mean Deine Einsicht enthalte thm vor, Waithhold thy 
knowledge from him would be 3n3°2 3b Y3d (or RID), or JIB WK Y3p; of 1,155 

3,275 23,135 39,7. 



Sa 

21 

(11) 

(19) 
(20) 

(21) 

(26) 

(27) 
(28) 

(29) 

54 tGodte (Proverbs +3<pesi— 21,11—22,11 

neither schwiegerelterliches Haus (DELITZSCH, Assyr. Worterb., p. 151, 1. 15) 
nor Haus der Verwandtschaft (DEL., HW 82*); emé#tu means union and corre- 
sponds to ny. It is not impossible that ney, which we find exclusively in Levit. 

and in Zech. 13,7, is a Babylonian loan-word. Perhaps we should read in all 

passages nipy instead of nny; cf below, p. 57, 1. 18 and contrast Crit. Notes 

on Ezra-Neh., p. 66, 1.53. Asto ‘May 133 Zech. 13,7, translated by WELLHAUSEN, 

KI. Proph.3, p. 49: mein Vertrauter, cf. ibid. p.195 (intimus), 3 vir coherens 

mihi, § wa0s ow, € 9 HT ANYDI MAN Kwdw, it might be well to add that 
Assyr. et means not only fo de united, but also fo be like; see ZIMMERN, Buss- 

psalmen, p. 69. (For NE 81,46 cf now KB 6,1, p. 155.) — P. H.] 

M n2n?; 6ST on; so H17z., but probably in 6’s text 5 had dropped out (Aap/o- 
graphy) after the > in »2wm) which immediately precedes (PINKUSS). 
nib, cf note on v. 9. 

MM jw) (so, too, 3€; G read for it }5v*) got into the verse, according to BICK., 
from v. 17 and is to be struck out as rhythmically overloading the verse. 

MM API (so, too, $@) is to be struck out, with 6, BicK., and OorT, Zyw., as a 

repetition by mistake from 21°. 
Instead of Al myNA (so, too, S€) there must of necessity have been a subject 

which formed the antithesis to p13; in G doefi¢ emOuuet SAnv thy judpav 

- 

J 

10 

15 

émOupiag Kakdc, beside msn which had already forced its way into the text 20 

[perhaps dittography of preceding mxnn. — P. H.], the original reading yy (or 

yw? GRATZ) has plainly survived. [OoRT, Zm. suggests yy. — P. H.] 
For Ml n2yin (so, too, $€) read mim nayin, with Dys., following 6 and 15,8. 

M ray 1329 pow ws) and a man who hears will speak for ever is absolutely 

unintelligible; similarly 6S€, only 6 has mudacoduevos, z. e., according to CaP- 25 

PELLUS, 7339; 3 has Aulsh and Cmamw. Hirz. suggests 131 1335 now ws. 
P>) with the K*thib and $€; Qtré and 6 yn); cf above, p. 41, |. 5. 
1273 with the Q*ré and €; 63 and K‘thib 1273. 

22 (3) ‘md with the Q*ré; K*thtb sno" 

(4) [The recurrence of the initial y in vv. 2-4 (f 11,9-12; 20,7-9.24-26) is acci- 

(5) 

(8) 
(10) 
(11) 

dental (cf p. 53, 1. 6); these verses form no groups (DRIVER, Jntrod®©, p. 395, 

n. +); of. below, p. 58, 1. 18. — P. H.] 
M Dy (so, too, 63; € passes over one of the two words, probably ond accord- 

ing to PINK.) is suspicious in that ond follows without a conjunction, Its mean- 

ing also is a question; elsewhere the word means ¢horns, and ni3¥ means /fish- 
hooks. DYs.’s conjecture of nips Azdden (so, too, GRATZ) deserves considera- 

tion. FRANK. and Toy prefer to read ny, following Job 18,9, where o'¥ stands 

in parallelism with nb, but the text there is very doubtful. 

Al 75>"; so all texts, but unintelligible. 

MM 1 Naw (so, too, $f); G6 read 1 na 3 (or 3). The text is evidently corrupt. 

After 3nk, following 6 Kipioc, S€ xndx, fill in mm, which is absolutely required 
by both rhythm and sense. [OoRT, 2m. suggests mn. am". — P. H] 

In M the parallel hemistich to 11* has dropped out; 6 has dextoi dé abTH mdv- 

tée¢ Gpwuot, z. ¢., according to BICK., FIT AMD SB. 
In # the remains of a second line of two hemistichs have been joined 

into one hemistich which, it is true, will bear explanation as antithesis to v. 11* 

(JHVH can be gained through a pure heart; the king, through graceful words). 
The fact is, however, that only ym has survived of the original third hemistich 

(BICK. restores }M 137 123 8¥° 3), and in the fourth, instead of Al sn¥1 (so, too, 

$f), we must read, with BICK., ny4, following 6 momatven. 

be ad 

30 

35 

40 

45 

50 



20,20—21,9 . tas (Proverbs 22-<c>-Bte-- 53 

20 (20) }it#2 with the K*thib (cf 7,9); Qtré wep. 
(21) The K*thtb nomap is evidently a transcriptional error; the Qtré nbmap is also 

read by 63€; cf 13,11 where 5738 is to be read for Al bmn. 
(25) [&t wap yd: Die wpip is syntactically impossible. Nor can we point, with EWALD 

and BERTHEAU, > as a substantive, yb. We must read, as in 12,13 (see above, 5 
p. 45, 1. 40), Mpa (cf 6,2) instead of Ml wis. Al wip yd is an attributive relative 
clause, y>* (point ys; cf below, p. 67, |. 20) is shortened impf. Qal (cf above, 
p. 46, 1. 4) of npb= 5 to speak rashly, and wip = xopBav Mark 7,11. mpd 
“wip” is practically equivalent to m3}w3 173 193; cé Eccl. 5,5. For "pp we need 

not refer to Lev. 27,33; in our passage the verb means simply /0 consider. The 10 

idea is, a man should not make a rash, inconsiderate vow but should consider 

the matter before he binds himself. 6's rendering of this line, mwayic avdpi taxd 

Ti TW idiwy &yidom, ueTta Tap Td EVEaoOa wEeTavoeiv yivetm, is free but correct; 

it does not presuppose a different text. The primary meaning of wetavoetv is 
not repentance but reconsideration, afterthought. — P. H.] 15 

(26) @ av" is impf. consec, joined to a participle expressing a repeated action (cf 
GES.-KAUTZSCH § I11,u. It is questionable, however, whether the text is not 

intended for 3%) as simple modus rei repetite. 
For Ml }5\% GRATZ and CHAJEs (p. 3) prefer D318 (he shall bring upon them their 
own iniquity); cf. 2S 16,8 al. and exactly the same phrase in w 94, 23. 20 
[For the recurrence of the initial in vv. 24-25 cf p. 54, 1. 31. — P. H.] 

(27) For #13 it is perhaps better to read, with CHAJES (p. 36), 33. 
(28) [For npxi ton see above, p. 47, 1. 43; for M toM2 in the second hemistich we 

should probably substitute ps3, following 6 év dixmoovvn. — P. H.) 
(30) p1eA with the K°thtb, although a Hif. from pp is not found elsewhere; for the 25 

Qtré pra cf Est. 2, 3.9.12. 

21 (4) M3 is evidently ws breaking up of fallow ground (Lat. novale) and is thus of 
intention distinguished from 13 /ight; yet some MSS read 43, 68 express %3. 
HITZ. conjectures 33 /rwét, CHAJES (p. 42) 1}. [13 is an Assyr. loanword (just as 30 
“i3p, Ves, Js, Jl,0, &c.) which has passed also into Aram. and Arab. (¢/ 
FRANKEL, Aram, Fremdw., pp. 94.131), but in these languages "3 means yoke, 

not dillage; cf, however, niru™ Sa egii (=x>pn), DEL., HW 461», Heb. 13 “age 
is properly subactio agri. The stem of Ass. niru ‘yoke, collar’ is >=’, — P. H.] 

(6) M 433 (so, too, $€); 6 diwKer (ATH JAG.; so H1Tz.). 35 

Instead of the meaningless  ‘wpap (so, too, $€) read ‘wpb, with CAPPELLUS, 
WILD., OorT, Zm., following 6; HiTz., Ew., Dys., Toy, Wpb3. 

(8) [mn is supposed to be an intransitive adjective (derived from )} uasira, impf. 
3392 ausaru ‘to commit a crime, to be laden with iniquity,’ syn. ee e!) like 
42) Gen, 11,30 (so KONIG ii,1,556, n. 1); but it is impossible that the initial 1 4o 
should have been preserved in this case: 1 is probably nothing but a corrupt 
dittogram of the following JN (so STADE, TLZ ’94, col. 234). As in a great 
many cases, the dittogram has displaced the original word qualifying wx, of 

é. g. V. 26 and Crit. Notes on Isaiah, p. 169, 1.21. In 4) Gen. 11,30 the 1 for * 
is simply due to an accidental error; so, too, in the Oriental 3‘n> at the end of 45 
2S 6,23; of DRIVER ad /oc. See also Crit. Notes on Numbers, p. 49, l. 11. — P. H.] 

Dp’ (cf p. 50, 1.29) with the K*thib; QO*ré ny». —[Toy, following GRATZ, reads 

31m M33 instead of Mn ns (cf 25,24), but the Received Text would seem to be 
correct; 13M n‘3, however, probably does not mean House in common (RV™) but 
conjugal chamber, although the Assyr. dit eb#rz, quoted in my Akkadische Sprache 50 
(Berlin, 1883) p. xxxiv was based on the incorrect publication of the cuneiform 

text in iv Rt 27,115, The new edition in iv R? shows that we must read, not dit 
ebiri, but dit emit as in iv R 1,40 (cf Nimr. Ep. 81, 46.48). Bit em#@d means 

wa (9 



52 oHeBrdete (Proverbs +3-<besi3e- 19,7—20, 16 

19 (7) The first two hemistichs of v. 7 form one line independent and complete in itself; 
the third clause belongs to a second line, the first hemistich of which is lacking . 
in M [cf DrivEr’s Jutrod.®, p. 396, below]. 6 has two additional hemistichs 
before this second line, but without connection with the v. 7 of Ml. 

xd with the K*thib; Q*ré 15 Zo Aim they belong; cf. 26,2; Ezra 4,2; w 100, 3. 
(8) According to AVs punctuation 1Hw would be casus Pendens and equivalent to a 

conditional clause (cf above, note on 17,21) and s¥n> would have to be under- 

stood as dependent on some verbal idea like z¢ happens (cf. GES.-KAUTZSCH 
§ 114,h.i). But for tl 83p> we should perhaps read xy} with Dys., Toy, follow- 

ing 6 evproei and € (¢f 16,20; 17,20). [It is not impossible that we have in this 

x3n> a trace of the prefixed emphatic 9 (cf above p. 48, 1. 15): a8m°-+ J verily 
(see Crit. Notes on Ezekiel, p. 46, 1. 19; p. 63, lL. 41); cf also 1835 in 2,8; Frpwd 
in 6,24; 7,5; 2nd 16,30; baxd 30,14. In Is. 38,20 s3y'wind min seems to be 
imperative (so MARTI, a/¢.) with prefixed emphatic >, To add my}, with CHEYNE, 
or win or oip (MARTI) would mar the rhythm. — P. H.] 

(11) Instead of At y NH (for which we should expect at least the impf. as the modus 
ret repetite, GES.KAUTZSCH § 107,e) read 787 with GRATZ, PINK., WILD., 

following $3 and corresponding to the parallel 13». 

(16) As almost all the antithetic hemistichs standing second are joined on with }, 

’ read mai, with 6 6 dé katampovwv, KAMPH., WILD., STRACK, instead of M1 m3; 

} and 3 were transposed, or 1 fell out after the preceding 1 (Aaplography). 

FRANK.’s and Toy’s suggestion to read, following 13,13, 123 for M P25 (1° ditto- 

gram from following 1") deserves consideration. 
mip: with the Q*ré (so & and BICK., perhaps also 6 dmodcital, cf Job 4,21); 

K*thib np and so $. Dys. conjectures nisi nid. 
(19) Instead of 513 (Kthib) which is an evident transcriptional error, read, with the 

15 

25 

Q*ré, 513. Yet it is certainly a question whether the original reading was not 

something absolutely different; cf HITzic. 

(20) l Jn™ns3; it is perhaps better to read, with FRANK., following Syr. Sir. 2, 3, 
JAM. on thy paths (but Cod. Ambros. also JNM83). 

(22) MM nixn; Ew., FRANK., following 6 xaptdc, nNIaN produce, income, gain. 

(28) At yba.; better perhaps y’n’, with FRANK., following 15,28. 
(29) For M nwpw judgments, punishments read, with WILD., FRANK., following 6 

udotiyes (cf Job 21,9) naw; cf 10,13; 26,3, and note on Num. 25,5. 

20 (2) For Al nox CHAJEs (p. 36) reads 1x ¢he command (of the king); better perhaps 
‘198, as the plural is used exclusively in Proverbs. 

(3) [It would perhaps be better to point, with GRATZ, FRANK., nav instead of M 
naw (cf w 127,2), unless we prefer to read 31¥, following 6 drootpépecOa. — P. H.] 

CHAJES’ suggestion (p. 24) to read for Ml 52, following 18,1, 9523 deserves con- 

sideration (a fool guarrels about everything, or better with every one). 

(4) sw) with the Q*ré and S$; K°thib 5yv»; cf above, p. 50, |. 23. 
(6) Instead of Mt yp, with indefinite subject, read xp’, following Sf and KAMPH.; 

(ef, however, Crit. Notes on Ezra-Neh., p. 33, 1.28 and above, p. 45, 1. 45.— P. H.] 

AM Sdn arose through dittography of the 1; read ton with 6S and KAMPHAUSEN. 
(8) [The }"kDD'on which the Babylonian Jari (see above, p. 33, 1. 38) seated him- 

self before rendering a decision is called, in the cuneiform ritual tablets, £ssz 

da’ dnt (cf. 18 1,9; 4,18); see ZIMMERN, Beztr. zur Babyl. Religion, p. 104, |. 122. 

(9) For the recurrence of the initial » in vv. 7-9 cf p. 54, l. 31. — P. H.] 

(11) Instead of Mt typ (so, too, S€; according to BICK. it comes from 21,8) read 

i273, with 6. 
(16) 023 with the K*thib; the Q*ré (so, too, $€; 6 is lacking for vv. 14-19) ™ 33 

comes from 27,13. 
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18,24—19,1 ~tStt¢ (Proverbs 22<>-Gi- SI 

18 nounced 7s* (GES.-KAUTZSCH, § 47,b, note); cf Aram. n‘8 (LIDZBARSKI, Zfigr., 
p. 214), Assyr. zs (DEL., HW 310), zd ‘hand’ (fem. 7¢¢u ‘side’, z¢ti ‘my side’ = 
‘ax,® originally ‘Ay; see Bettr. 2. Assyr. 1,172); see also Crit. Notes on Chron., 
p. 61, 1.31. The ota accusativé nx (LIDZ., p. 230) has no connection with the 
preposition nk (contrast GEO. HOFFMANN, Phén. Inschr., 1889, p. 39), but is 5 

originally identical with &, ns representing a form 7¢# (Punic yh) or jith (like 

bin ‘son; cf. NOLD., Mand. Gr., p. 294, n.) while nix = 74th (contrast DELITZSCH, 
Proleg., p. 169 below), z. e. a form like dému ‘blood,’ The Nn in nx is just as 

irregular as the instead of *; in Arabic yuJ? (Assyr. JasSu, i. e, Mésu = 
lé-tsu; cf. DR = esl5 &c.), It is, however, possible that the w in wis a w; (SFG Io 
20,3; GGN 25 Ap. ’83, 101) =«, so that the _ in Arabic would be quite regu- 
lar, and the n in the Heb. wofa accusativi and Aram. ‘.® and ny (NOLD., Syr. 
Gr? § 287, n. 1)® would then have to be explained in the same way as the n 

in }ne instead of jMwWe* (see Bertr. z. Assyr. ,181).* In Assyr. (DEL., HW 51°. 
160°) we find 4¢i, 4st, 7ati, 48 — all=‘n¥. The original meaning of 74s, id¢ 15 
was deing, cf. Assyr. 4s@ ‘living being, animal’ (DEL., HW 1435), and the nota 
accusativi was originally used only before pronominal suffixes like #74 in Arabic 
and id in Ethiopic;* the use of n& before nouns” is secondary. 

The form for the second person, Heb. 47nk, should be 4/wka in Assyr., but 
instead of d/uka (written attuka; cf. DEL., HW 160 and above, |. 9) we find 20 

kdtu, késu (DEL., HW 357%), the pronominal suffix being prefixed. This is due 
to the influence of the forms for the first person, 4/7, 4st, alongside of which we 
have zé¢7 and iész. The initial 7 is here undoubtedly identical with the * in the 
Aramaic form of the ofa accusativi mn‘, but it produced the impression of the 
suffix of the first person -Za being prefixed. Therefore the final z-vowel con- 25 
taining the suffix of the first person was no longer preserved but changed into 
-4 and -a, on the analogy of other nouns, and the suffix -4a of the second 

person was prefixed, 4d/u, kéSa instead of 4twka, the feminine forms (44/7, has?) 

being subsequently differentiated on the analogy of the personal pronoun, 
anta, anti; so, too, Sésu, sudsu ‘him’ for asusu, tasusu; nidst ‘us’ for dsinz, 3° 
2dsint, &c. (DEL. § 55,b). Contrast Beitr. s. Assyr. 1,296.328.457.467. — P. H.] 

Ig (1) Instead of Mt np’, which does not correspond exactly to the parallel hemistich, 
read Y273, with Hirz., GRATZ, following 3€ (6 is lacking in this chapter for 
vv. 1-3) and 28,6. 35. 
Read ‘wy for Al 5*p>, with Hitz., KAMPH., STRACK, Toy, following 8. 

BBS Bje+———. 

@ That is, ¢¥, not 7; see Beitr. 2. Assyr. 1,260, n. 27; ff. ibid. p. 328. 
8 The preposiiton M& witk is not a feminine form of the Assyr. preposition ina 

(LaGaRDE, AM©ittheil. 1,226); ina corresponds to Ethiopic en in AFH: and AWA: 
(f. Assyr. ixa bali, Heb. %23, DEL.,, HW 1748) contrast DiLiM.? § 166,23; § 170, 5. 

1 &4I utinam has, of course, no connection with In WriGHT-pE GorjE 
2,83, below, it is explained as a modification of C3) = ol); but it seems to 
be an emphatic form of the precative 9) /@ (DEL., HW 373> below) just as the rare 
CY (WrIGHT-DE Gorje 1, p. 96, below) appears to be an emphatic form of the 
negative Y. Cf GGN 25 Ap. ’83, p. 98, n. 2; RECKENDORF § 132 and p. 709. 

& This remark has been misunderstood in Gxs,-BUHL'3, 826, N6LDEKE does not 
mean to say that M, deing is different from the nota accusativi; he only wants to 
emphasize the fact that the archaic use of Mi in cases like Ky Saw (where ok, 
= Assyr. ja/) is different from the common reflexive use of Ku. 

¢ For n= Ww cf. above, p. 50, l. 5. r 
© In #4 and 4ijé the final consonant has been dropped, while the initial 4 in 

‘Ethiopic represents a prefixed pronominal element. 
n Cf. DeLitTzscH, Prod, p. 117 below; HW 154% 



50 08S (DroverBe 23<beBi10- 17,26—18,24 

17 (26) MW "by (so, too, apparently GSE) = on account of or in spite of uprightness, 
gives a very feeble sense and stands, further, in no intelligible relationship with 

26*; it also fails to explain the 03 which indicates a climax. Of corrections *>3 
sw (Dys.) or WW: 53 (GRATz, Toy) do not help at all. Read, with KAmpu., 
following w 31,24, 1: \9Y zz abundance, in full measure. [So, too, OoRT, Em] 

(27) 1p) with the K*thib; the Q*ré changes unnecessarily 1p) (dignified of spirit), 
(28) 63 , 03; BICK. even strikes out 58 O03, but there is no reason to suspect Ml. 

18 (1) Mt mxnd (so, too, $f); but 6 has mpomdoeics, hence CAPPELLUS, HITZz., FRANK., 
CHAJES (p. 30) read mash; cf Jud. 14,4. 

(3) For # yw (so, too, GSE) read yw with J. D. Micu., Hirz., Dys., Toy. 

For At op Toy reads yi znsolence. 
(4) Al npn (so, too, $f; but see BAUMG.); 6 O"'MN as in 10,11; 13,14; 14,27; 16,22. 

(5) [At nx’ should be pronounced nsw; cf above, p. 34, l. 44. — P. H.] 

(8) Al nvembdnp> as in 26,22; but the rendering daznty food is nothing but a guess, 

and the form (part. Hithpael!) would certainly be very strange. LOHR (TLZ ’g9, 

col. 652) considers it to be miswriting for ppm (Cant. 5,16; Neh. 8, 10) brought 

about by the preceding nip2n» in v. 6. 
(10) Ml pin: (so, too, 6S); H1rz., perhaps rightly, ov. 
(14) For Al non» FRANK. reads ion (The wrath of a man may be endured by him 

who soothes him); CHAJES (p. 43) suggests nbn (the courage of a man makes 

him endure suffering). 

(17) Read, with the Q*ré, x33; K°thib 85%; [c£ 20,4 and contrast 2,7; 17,27. 
For 31 cf 25,8.9 and Crit. Notes on Ezra-Neh., p. 66, 1. 37. — P. H.] 

(19) Instead of Al’s strange ‘p pupa m8 G6 has ddeAqdc Ud ddehqod PonPobuevos We 
K.T.A. ='3 VND YW MS (VOGEL); so, too, 3 isso and € Wynn (Myns, which is 

also read, is, according to PINK., only a correction). HITZ.’s ingenious conjecture 
‘9 yw ths does not give a satisfactory sense. 

For pase (K*thib, = p31 or O33); QO%ré, with similar meaning, D°3"4"; cf p. 43, 

1, 16), 6 has kai byndh (ending 19%) =n (JAG.); 3 yrlo; T sony (MDpaNI?). 

(21) Al 3k) (so, too, $C); G of € Kpatodvtes avti¢= AYN (so Dys., perhaps 

rightly; BICK. 7) ak). [OorT, Zy., a8 mK. — P. H.] 
For At 52x (so, too SE; cf above, p. 35, 1. 28; p. 36, l. 43) read, with Dys., ss, 
following 6 édovtan. 

(24) Instead of Ml wx (in the usual interpretation ny1 ws means ove who has many 

comrades) read &. with GRATZ, FRANK., Toy, following $f. According to the 

Masora parva & might be expected here for ws as in 2S 14,19 and Mic. 6, 10. 

[In Mic. 6,10 we must read instead of @l wn, with WELLHAUSEN, NOWACK, 

GES,-BUHL*S, mwxN shall [ overlook or wink at (73), in parallelism to M nm N7 
(RV, shall I be pure), at the beginning of the following verse, for which we 

must point, with 3 xumaguid justificabo (AV, shall I count them pure) ADT shall 

L acquit him (yern-ns, v. 10) or M30 shall he be pure (GUTHE in KAUTZSCH). 

SCHNURRER (1783) proposed to read navy: instead of M na wo; see RYSSEL, 
Micha, p. 106, n. 2. It is not necessary to read the Hzf declarativum nn 
(RYSSEL, p. 107): in Assyrian the Piel wza#&? is used in the meaning /o declare 

Sree (DEL., HW 254). 

In 2S 14,19 KLOSTERMANN, DRIVER, BUDDE, LOHR take M UX as=wvs, with 

the Masorah, but H. P. SMITH and GES.-BUHL' adopt PERLES’ suggestion, 

reading aWsx instead of # wx; it would perhaps be better to read ox (Deut. 
2,17 &c.) following S Mateo flracod flo frsod Jy KE ANL97E: DANODI® : 
Atl? : AI") : ih : HLM : ATHLAL &c. The Hebrew phrase is equivalent 
to Thou hast ‘cornered’ me or thou hast hit the nail on the head. 

As to ws in Prov. 18,24, it cannot be denied that w* may have been pro- 
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16,13—17,22 —taecet (ProverBe 22c>sie- 49 

16 (13) At pD9p is a repetition by mistake from v. 12; read 45 with 6 (which has the 
sing. even in v.12) $€; also 3m#* in v. 13> agrees with the sing. [The plural, 
however, may be amplificative (0°D9» = the great king, even the greatest king); 
cf. above, p. 34, 1. 31. — P. H.] 

(16) Al mb is probably a dittogram by mistake from the preceding m® in MDM (so 5 
GRATZ); it should be struck out, following 6S€. [Contrast below, note on 30,13, 
p. 67, l. 41. — P. H.] 

(19) Read 43», with the Q*ré and the sense; K*thib n“3y; cf above, p. 37, 1. 15. 
(22) Instead of Mt >pa bv read woyad Sow, with Dys., GRATz, WILD., Toy, Oort, 

Em., following 63 (haplography). 10 
(27) yn’ with the K*thib and 6€; Q¢ré inp’ is unnecessary (3 ees), 
(30) For Ml my we should perhaps, following Is, 29,10; 33,15, read py}, with GRATZ, 

Toy. FRANK. prefers in these three passages, poy [= ass, pas of Assyr. por 
to be narrow, DEL., HW 88*; but transposition of 4 is not exceptional. — P. H.] 

15 
17 (5) For At wx (so, too, @) read t2k> with GRATz, following 6 dmo\\upevw (parallel 

to ¥9?). . 
(7) CHaJEs’ suggestion (p. 28) to read 335 for At 5335 deserves consideration. It 

goes without saying that Aretentious speech is not proper for a fool. , 
(11) Al yywPa* “Wp FX requires the translation omly rebellion does the evil man seek; 20 

hence 6 dvtioyiag eyeiper mao xaxdc. On the other hand, 3 renders thaw 

Mass Isa Logo and € xnwa yr xp 8133; did they read, as Toy supposes, J& 
as WN? 

(13) K*thib wn; the Qfré requires unnecessarily Winn. 
(18) At any sap) = before (in the presence of) his neighbor, which must be artificially 25 

interpreted as for his neighbor. But 6 has t&v éavtod pidwy, and 3 eazand 
and @ man >y can hardly have read differently from #. [inyn 35d refers to the 

creditor (75%), not to the debtor (my, cf 22,7); wnyn %3Hd Sy or inyNd doy 6,1 
means ¢o give security to another (not for another person). For p) cf 18,17. A : 
man who pledges himself in this way, 1199 422.83 6,3. In the latter passage pl 30 
refers again to the creditor, not to the debtor, SU . ls LI means 7 pledge “i 
myself to thee (not for thee). Zo give security for a thing or for a man is eyed 
5) or s_ Jb (praestare rem, cf. Prov. 22,26, or de re) or Samy SSS. Sas 
may be construed also with «6 or (J (AJ Suis «>S) or with the accusative S&S 
(eI aaS he made him guarantee the thing). In the same way 3,y is con- 35 
strued with the accusative of the person for whom security is given, cf 11,15; 
20,16; 27,13. He gave security to the man for his brother is w°x9 YNR DR Dy or 
w'nit *3b> (in German, er iibernahm dem Manne gegeniiber Biirgschaft fiir seinen 
Bruder; cf. Greek éyyudobat tiva mpd¢ Tiva or Tivd Tiv1). In Syriac the verb 

ay 40 become surety for a person may be construed either with the accusative or 40 

with the prepositions 3, 5, or by. The correct explanation of our passage is given 
in DELITZSCH’s commentary, who quotes FLEISCHER’s translation afud alterum 
(sc. creditorem pro debitore). TOY renders, who becomes security to another, and 
adds,“ The another refers to the creditor. Zo another is lit. in the presence of his 
neighbor.” See also GES.-BUHLS s. v. sy. — P. H.) 45 

(21) For the participle "$* as casus pendens, which is, at the same time, equivalent 
to a conditional clause (as in Gen. 9,6), o£ GES.-KAUTZSCH § 116, w. 

M15 mynd (so, too, 8) would mean (st happens) to his sorrow. Probably, how- 
ever, the 5 is only a dittogram of the 5 preceding; hence 6 ddbvn, € RIO. 
[The prefixed 5, however, might be emphatic in this case; see above, p. 48, 1. 15. 50 

— P. HJ 
(22) Al m3 (so, too, apparently 6) according to the usual interpretation = healing; 

read, with Dys., 73, following 3 lease and € xb. 
Prov. 7 
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48 rt8Bodtt (Proverbs o3<cbeBii0- 14,26—16,11 

but the conjecture math Alans their destruction (H1rZ., Dys., Toy) is not suc- 

cessful, 
For Mt ty CHAJES (p.9) prefers the adjective ty. It is true that the suffix in 133 

would then have a natural antecedent which is lacking in the Received Text. 
For At ina (so, too, €) which could only mean (¢rus¢s) in his death, read ‘end 

with 6 metoiOWs th éagutod dSoidtnT: (6 1 K 9,4); so 3 and Dys., BICK., 
KAMPH., FRANK., TOY, OoRT, Em. 
The tenor of Mt in the second hemistich is not without difficulty; but to insert 

a negative before »3}n (so 6S; F cuts the knot with yrnn xn ow folly zs recognized) 
is too arbitrary (cf. above, p. 44, 1. 37). For Al yn Toy reads nde. 

[Mt ton = honk is doubtful (in Lev. 20,17 it may be a euphemism); perhaps we 

should read, with JAG., GRATZ, following 6 é\acoovoda, DN (cf 28,22); see, 

however, 25, 10, 

ybp7y189 is not predicate (FRANK.) as in 15,8; 16,13; in that case the 5 prefixed 

to the following subject would have to be taken as the emphatic 9 (cf Crit. Notes 

on Ezra-Nehemiah, p. 58, l. 20 and below, p. 49, l. 50; p. 52, 1. 11). The con- 

struction is the same as in 15, 10.24%, &c.; 3 lass. — P. H] 
If # mann were a sound reading, we ould expect after it wand. Dys.’s and 

WILD.’s conjecture of 449m cannot be defended with 6 th dé Eavtod edotpopig 

&paipeita atiuiav. CHAJES (p. 43), following 6, omits > before 13y but prefixes 

it to wad. 

The conjecture 4’~A (Dys., GRATZ, KAMPH., FRANK., TOy, OORT, Em.) deserves 

notice as it corresponds to the parallel y*at much better than At an. 

M (and, also, 3@) psy nva (here m3 is accus. loci = n'33; cf especially GES. 
Kautzscu § 118,g; contrast Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 71, 1. 25); but 6 

év theovazovon dikaioolvn = pis nia}2 (JAG.); BICK. p'y¥ ni2473. 
For the second hemistich of Al, 6 had originally oi 5€ doeBeis SddpiZor ex Ff\¢ 

d&tokoOvtat; a younger doublet, in which S€ agree, is kaptoi d€ doeBWv ato- 

hodvtat. 
For # 1" FRANK., Toy prefer 113}, following 2; pudAdooovot. 

For @t 98 Toy reads nx, following 6 wetd; [cf Crit. Notes on Ezekiel, p. 45, 1. 35; 

p. 90, 1. 32; p. 115, 1. 31; contrast zdzd. p. 109, 1. 7. — P. H.] 

Instead of the K*thib *3bi (which comes from %b in v. 13) read the Qfré “53 

with 63@. 
For At 31% it is perhaps better to read, with Toy, a1». 
For #l ow Toy prefers o's qn, following 6 dvipeiwv; cf Io, 4. 

[mdynd and nen (cf Eccl. 3, 21) may be subsequent additions. The omission of 

> before nye, after the preceding byw, may be due to haplography. — P. H.] 

For # oie FRANK. is probably right in conjecturing wisn dut Hrs pleasure 

are &c, 
[msay> mam py a5 cannot mean The righteous considers his word (TOY) or das 

Herz des Gerechten denkt nach, wenn es antworten will (GES-BUHL'S s. v. 737) 

but the mind of the righteous meditates (cf. 24,2) a response, tries to give a 

Javorable answer (cf. below, p. 66, 1. 33); 3 mens justi meditatur obedientiam. 

GRATZ suggested nisin), following 68@, Hirzic nisy (denkt tugendhaft).— P. 0.) 
Instead of Al nM (so, too, €; in G the verse is missing; cf Lac. on v. 27>) HiTz. 
suggests Dn; but this makes poor sense. 

M imiynd, but the article is here syntactically impossible; cf GEs.?° § 127,i. 

Very attractive is FRANK.’s conjecture mm> pawn asp DoD steelyard and 
scales are judgment for JHVH, i. ¢., the employment of false balances will be 

judged by JHVH. 
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14,1—25 —tiaeote (Proverbs 22<b-Bie+ 47 

14 (1) For Mp wa mien the most prudent among women (cf. Jud. §,29), read nie>n, with 
DELITZSCH, Dys., WILD., STRACK, Toy, OORT, £m, on the analogy of 1,20; 9,1; 

[of above, p. 34, 1. 31. — P. H.]. Al ows is an explanatory gloss (so Toy). 
(3) For At mea H1Tz., FRANK, read m3; cf 10,13. 

Instead of the grammatically impossible (¢f GES.-KAUTZSCH § 47,g) DRBWA of 5 

MM read onpvn with 68E and H1Tz., LAGARDE, OORT, Em, 

(4) For & piay KROCHMAL (see Gritz), FRANK., CHAJES, Toy read Dds (without 
oxen there is no grain). 

(7) & nyt ony Ayt 52) boa wd saab 7d (so, too, @) is evidently corrupt; 

literally it runs Go from the presence of a foolish man, and thou dost not know 10 

lips of knowledge. © (according to JAG.), 8, and Hivz. read Sp wxd Iy3p 5d 
nyy ‘NEw Nyy ‘533; similarly BIcK., only $9 and ny} ‘33, cf 10,21. [We must 
bear in mind, however, that 73338 does not necessarily mean from the presence 
(of. san Num, 22 15; DIpp Gen, 2,8, &c.); 1436 75m need not be identical with 
‘pb RB* &c. The verse may therefore mean, Wadk in the presence of a foolish 15 
man, and thou wilt not know lips of knowledge, i. e., \f you are in constant 

intercourse with a fool (60> wxd sanynp, cf 20,19; or 5°D> WR NK ND, 22,24), 
you will not learn very much. — P. H.] 

(9) @ pvx p*d ord 8 means literally, but without the least connection with the second 
half of the verse, the guilt-offering mocks at fools. Quite differently 6 (and 3) 20 
olxiat mapavouwv dpetdjoovow Kadapioudy and € xmwna pony ‘Sop. 

(10) For #1} FRANK, reads }1} following 6 6Bpet; contrast Toy. 
(11) M np; similarly € np, and probably 3 joss wé// rejoice presupposes the 

same reading. Against this 6 otjoovtai and SH ,aweas, probably following 
12,7 bY). 25 

(13) For the grammatically impossible Mt (with @) mm’ Anns (cf the case in Is. 
17,6, which is quite analogous, and GES.-KAUTZSCH, § 131,n, note 1) it is cer- 

tainly an easy correction, taking the 7 over to. mnb’, to read mnpwA n“NK; so 

HitTz., Dys., BIcK., WILD., CHajEs. According to JAg. this was the reading of 
6, but that is uncertain, as is, also, the reading of 3. Yet since the article here 30 
would be very strange, MM™nx must rather be due to a mistaken repetition from 

v. 12>. Cf below, note on 16, 13. 
(14) Instead of the meaningless At »>yp read wohnes with CAPPELLUS, DEL., BICK., 

KAMPH., FRANK., STRACK, Toy, Oort, £m.; cf Jer. 17,10; Zech. 1,4.6. 6 amd 

TWv pavonslikruly adtod; S Arg, go; € mnon yo. 35 
(17) For 83’ WILD. suggests, following GSEX, xv, but the man of deliberation 

keeps calm; of the stem xv, however, only the Pi‘lel j38¥ [contrast p. 35, 1. 15; 
p. 34, l. 46. — P. H.] occurs in OT. Toy, following 6 tokkad bropepen, suggests 
8&!; but wohAd, which is almost indispensable, is an arbitrary addition. 

(21) AM Kethib oN3y; the QOfré ogy is unnecessary; contrast above, p. 37, L 15. 40 
(22) CHAJES (p. 16, note é) proposes to read in 22> :3% winns Ton) dut His mercy 

Shall be with them that devise good. Perhaps we should insert, with Toy,  be- 
fore the second ‘wih. [For noxi ton, i. e. Azadness and faithfulness, not mercy 
and truth, see Crit. Notes on Psalms, p. 80, l. 27; cf Toy’s Comm. on Prov., 

p. 295. — P. H.]) 45 
(24) Mt n Wy does not give a satisfactory sense; 6 tmavodpyos, and following it H1Tz. 

DED (cf Job 5,13) and Dys., WILD., FRANK., OORT, Zm., Mp }y which in 1, 4 and 
elsewhere is used in a good sense; Toy ney or onp yp; cf below, |. 51. 
[For &t nix at the beginning of the second hemistich read, with GRATZ, FRANK.,, 
Toy, Oort, Zm., in accordance with the parallelism, n> (cf 1,9; 4,9). For the 50 
second nds Griz and Toy prefer nndix, in the same way on py at the end 
of the first hemistich. — P. H.] 

(2s) Instead of Al miyyp (so, too, 6) we would expect a participle parallel to 9 



46 orsgodte (DroverBe $2-<p-B20- 12,26—13,22 

12 Grs.-KAUTZSCH § 145,u. Nor can 35 be construed as feminine. According to 
ALBRECHT (ZAT 16,81) the K*thib should be pointed Tin’: and minnws. 

(26) For Alan: (= n+?) read 1n}, with Hirz., BICK., STRACK, although Ml 1m might 
be explained as a “rhythmical” jussive at the beginning of the clause; cf the 
numerous instances in GES.-KAUTZSCH § 109,k. 5 

For At 3mpip (so, too, 6S) read 3nyI, with DODERLEIN, HITZ., DEL., Now., 

BICK., KAMPH., WILD., STRACK; cf Job 39,8. 

(27) For Mt 1p D4 read, with 6$€ and BIcK., O18 4p. 
(28) Instead of Mt mana read MAY, with 63:@, BICKELL, and OortT, Em. 

For 5s (so #t according to the best evidence, cf BAR, Liber Proverbiorum, 10 

p. 40; meaning mo-death) read 5x with all the Ancient Versions and almost all 

commentators; only BERTHEAU, DEL., and probably BAUMG., are opposed. 

13 (1) Since MM 38 1D% cannot mean 7s the result of a father's instruction, as DEL. 
renders, the verb governing it must have dropped out. @ forces sense with 15 

r xnimi Sapp; an equally violent rendering of Al is attempted by 6 (so, too, 8) 

Pe bmrjKoog tatpi; they regard "bi as a passive participle from 10° (PINK.). Read, 

with Dys., following 12,1, 378 "Di (GRATZ prefers 298), and compare on the object 

coming first, yy 11,7; 99,4; [contrast Crit. Notes on Isaiah, p. 136, l. 35. — P. H.] 

(4) Instead of Af iw53, which is grammatically impossible (it could be explained 20 

only as an archaic form like invn, 132, &c.; cf GES.-KAUTZSCH § 90,n), read wp, 

with Dys., BICK., OoRT, £m.; in 63t the verse runs quite differently. 

(6) For Al nen Tov prefers oxbn (so one MS). 

(9) GRATZ and Toy read ny shines brightly, following 2 K 3,22; Is. 58,10, &c., in- 
stead of 41 ng’: which is certainly strange. 25 

(10) Instead of At px (so, too, €) we would expect a participle, as a subject must be 

expressed; 63 xaxd¢=y'1 (so, since VOGEL, most commentators; PINK. thinks 

that it is rather Pp) is certainly not original. 
For Mt osyis FRANK. prefers Dy ys wrth the lowly (cf. 11,2). This is probably 
right since in all other passages yyi3 means nothing but Zo fake counsel, to con- 30 

sult with others. [So, too, OORT, Em. — P. H.] 

(11) At bane (so, too, $f), according to the usual but linguistically impossible render- 
ing, (gained) by fraud, is evidently a transcriptional error for Dnan; 6 ém- 
orovdazouevn = 94 (VOGEL and almost all commentators); cf 20,21 Q*ré. 

(13) For 4 n5v: we should perhaps read, with FRANK., following 6 byiaiver, now 35 
will keep well, will be safe. Cf. 11,31 where nbws (At nbv) = 6 owWZera. 

(15) Instead of Al jn’s read ots, with JAg., Dys., following 6 év dmwhkelq and SE. 
(16) Instead of At pyiy-b> every prudent man read 92 with KAMPH.; cf. 16, 4. 
(17) For MM yw. we should perhaps read, with GRATZ, Toy, y%. 

M 5b (so, too, 68) falls into evil; the context absolutely requires (hence even 4o 

LUTHER éringt Ungliick) 5B’; so ARNOLDI, Now., Dys., BICK., KAMPH., WILD., 

FRANK., STRACK, OORT, -m. 

(19) The first and second hemistichs of this verse are not parallel; two hemistichs 

have probably dropped out hetween them. 
(20) Instead of the Qtré qh (SE and perhaps also 6) read 459 imper. (cf 195m) and 45 

similarly the second K‘thib, p2M; so 6(?); but SE follow the Q*ré nan‘. For the 

second imperative as expression of the certain consequence of an "action (thus 

thou wilt become wise /) of. GES~KAUTZSCH § IIo, f. 
(21) For Al adv (so, too, $€; though, perhaps, with another pronunciation), to which 

God must be understood as subject, read »¥’A with Ew., KAMPH., Toy, follow- 50 

ing G xatahywyeto; cf the same translation of wm Gen, 31,25; Ex. 15,9; 

Deut. 28,45 and often; the parallelism with 475n is exact. 

(22) [For ps predestined see above, note on 2,7. — P. H.] 



£1,19—12,25 tide (Proverbs 23-<b-S2- 45 

1 (19) Instead of the strange }2 jus? (as?) of M (so, too, €) 63 and Dys., Bick. read, no 

less strangely, }3. The parallel ) 71 requires a participle; read, therefore, my with 
KAMPH., WILD., TOY, following 15,14; Hos. 12,2 (where mp4 stands beside 414); 

wy 37,3. [Ch also OorT, Em. 
(25) For # x we must read, with FRANK, Ay} (cf slgyl) or AY} (So GRATZ and 5 

Oort, Em.), 3 inebriabitur; H1rz. pointed sys—=nYE — P. H] - 
(28) For &t dw. (so, too, 68) read 512 with Ew., Dys., OorT, Em, and the parallelism. 

Notice the J/ene written form as regularly in the case of 513%, 
M mdp>) and so, too, $€; 6, followed by Bick., 6 dé d&vtiAauBavomevos (= mdypi 
JAG.) and, correspondingly, for At 1» (so, too, $€), mp. 10 

(30) & ps “» (so, too, SE); G npr “py (or pry, BAUMG., FRANK., Toy) with the 
arbitrary addition @vetat. 

M D2n mwEs mpd (so, too, €); G (3) apurpodvtar bé Gwpor wuxai wapavouwy = 

(opr) Den pd Aw? MMpdy. So Lac. renders, according to whom 4w3 is to be 
expunged as an attempt to correct wb3. Cf Crit. Notes on Isaiah, p. 90, 1. 7. 15 
FRANK. thinks that 6 read D8 instead of Al nn; for dwpog=—odnn cf. 10,6; 13,2. 

(31) For At pnxs (so, too, €) 6 offers udhic. This is most probably right, but the 
Hebrew equivalent cannot be reached; GRATZ suggests bYp>?, but that means 

almost. [In order to give wyn> the required meaning hardly, scarcely, it is nec- 
essary to insert the negative, nbw* xd pyo>; in modern Hebrew this combination 20 
is not uncommon: &4p> b> xd pyp> means He can hardly read = Arab. (3 22 le 
WS VI Us ye. 6's version of this line, ei 6 pév dixarog uddAtg oWZeTaIk. T, €. 
is quoted in 1 Peter 4,18. 4 pos82 represents of course an intentional alteration, 

for dogmatic purposes, of the original text; cf below, 1. 43. — P. H.] 
Instead of At nbw’ (so, too, €) read, with 63 and GRATz, BICK., DPW; cf 13,13. 25 

12 (9) For At 15 129) (so, too, @) read, with 6S and Hirz., BIcK., FRANK., STRACK, 
> 129}; Dys. reads 1238) and heaps up; GRATZ, 183) and has a span (of oxen). 
{For x cf. Crit. Notes on Isaiah, p. 122, lL 51; but we should perhaps read "3p 
(Assyr. ebtru, DEL., HW 11>, below); cf Josh. 5, 11.12 (P). — P. H.] 30 

(12) Instead of the unintelligible A ny a3 yyy ten (followed by @) 63 offer 
éméuptar doeBv Kaxal = niyy oye] Mien (LaG.), thus omitting Wp. [The 
original text may have been D'ywn N¥p Iw; cf 14,11; WP (Cf Eccl. 9,14) = 
“¥p or MD Is. 29,7; Ez. 19,9 (cf 3 munimentum pessimorum). MM ywr before 

413) may be a misplaced variant to D’ys (cf below, p. 56, 1. 48; p. 57, 1. 51). — P. H.] 35 
For jn‘, with which “® is generally but arbitrarily understood, read jms or 

yvRs with Dys., GRATZ, KAMPH., WILD., STRACK, Toy, following 6 év dxupwW- 

wacw; S waas sprout, bear (PINK.) thus rendering (5) yn; 34 (ed. MIDDEL- 
DORPF) lacaus, 

(13) For Mwpin (cf 20,25; 29,6) we should perhaps read wpi3 entangles himself, with 40 

GRATZ, KAMPH., WILD., Toy, OoRT, Zm., following 6,2 and 6; Dys. reads wpip. 
(14) M+ 21D (so, too, 6$E) is a mistaken limitation of a general statement; [cf above, 

1. 23 and p. 44, 1. 35; also p. 41, l. 36 and p. 62, 1. 6. — P. H] 

Read, with the K*thib, 318:; Qtré 2% = one (or God) will recompense him. [Cf 

below, p. 52, l. 44; p. 55, l. 35 and Crit. Notes on Numbers, p. 43, 1. 31. 45 

(17) The stem of 1p witness, Ny, means originally Zo repeat, Gen. 43,3 333 WYT WH 

“bxd wx may be translated: the man told us repeatedly; a witness is a person 
who repeats the facts of a case. Afterwards the stem “1p fo repeat, to reiterate 

came to mean éo make a solemn declaration (nx7¥); cf. Assyr. us’id (DEL., HW 
32>); the translation ¢estimony for nsw is incorrect. — P. H.] 50 

(25). Instead of @ m3ynws and mane’: read, with GSE, ssnvm and unywn. The cases 
in which a masculine predicate is used after a feminine subject are either due 
to special reasons (anacoluthon &c.) or are textually suspicious; ¢f the list in 
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44 . tse tt (ProverBa oscpestio— 10,23—11,16 

in Jer. 9,6 (o‘n3n3i DES %337, G idov eyw mupwow avtods Kai doxiuwW atvtovc); 
Zech. 13,9 (O'nsN.... ONG, G nupWow ... Kal doxmw); y 66, 1r0(3NDwW.... y3nIN3, 

G édoxipacac hud kai emipwoac). It is not necessary to suppose that 6 werupw- 

évog is a transcriptional error for memeipaévos (so LAGARDE). In Prov. 8,10 GY 

has Umép xpvoiov dedoKipaouevov for At naa yrinD (cf above, p. 41, 1. 9), but in 

8,19 xpeioow dpyuptou éxdextod for Al 1n33 ADD; in 16,16 both prin aw and 
ADD N33 are translated aipetwrepog xpuciou or Unép dpyupiov; so, too, in 22,1 

(Ai 21 Wyp ow INI] = G aipetWwrepov dvoua Kahov f TAODTOS TOAUs); in 21,3 we 
find 6 dpeotd mapa Sed LGAdov 7 vow atua = AL nap md sn. 

For the corrupt Al byps, at the end of the verse, € xnn» dross would suggest 

DD (cf 25,4; for 26,23 see below, p. 62, 1. 46) or 52 (Is. 1,25); but neither 
nD nor 9"13 could have been corrupted to Al pyo>. The original reading must 

have been Dxb3; cf Jer. 6,30 where Ml Dx? HDD = G dpydpiov drodedoxmao- 

MEVOV (JN = doKiudZw, DXD = drodoxwdZw, N33 practically = ddxmwos). Read 

therefore: — PONDS oYywn a> = psy pwd <pnaa ADD 
N33 means throughout Jreferad/e and is nowhere used attributively, but is always 

participial predicate; cf above, p. 41, lL. 11. — P. H.] 
For # nom FRANK. suggests npnp (= an object of wrath) parallel to pynw> at 
the beginning of the first hemistich; Toy prefers mayin. 
Only God could be subject of Af jm’, but He has not been mentioned previously. 

6 dextH, following which Bick. emends: }$}. Read jh, with HiTz., following S$ 

aovKkeo and € amnn. ‘3 nin would then be object, not subject, of jmy; cf GEs.- 
KAUTZSCH § 121,a. [OORT, Zm. suggests }AR or jnin. — P. H.] 

M nnd, but the abstract noun is strange. Read, with 6 and in accordance 

with the parallelism, nnd; Sf express the same but in the plural. Perhaps 

we should disregard the accentuation and combine, with FRANK., following 13,6; 
Job 4,6, 717 0n> (to be pointed ond?), so that nvm would be the subject, not mm yy. 
In this transposition, which is suggested by the sense, we follow HIrzic. 

Read the Q*ré, ni¥:, corresponding to the impf. on3n; the K*thtb nw) (is the 

perf. meant?) is simply a transcriptional blunder. 

For #bnia Toy prefers anyn, following 689; this is grammatically easier, but 

mars the rhythm. [Perhaps we should read nin; cf 19,13; Lam. 4,20. — P. H.] 

The first hemistich is evidently too long; Al yw (so, too, $f) seems added in 
order to prevent the offense that might be taken at a statement that this took 

place at the death of every man [Eccl. 9,4]. 6 avoids the difficulty by adding p»s, 

instead of yw, and the negative: tekeuthoavtos dvdpdc dikaiou ob« GAAUTAL eAtric. 

M nbmini (so, too, SE); 6 Td dé Kabynua =NbdaM. 
AM Aba is right, }3n is subject like pp; G reads ‘ba wrongly. 

5 

15 

30 

35 

For Mt nnw. HitTz., BIcK. read nnWy; CHAJES (p. 11) and Toy, nny, following 4o 

6 mayic. Toy, however, gives nn as an alternative. 
M yoyn and so € prin rejoices; S usaslL=ypnn; it probably took pdn in the 
sense fo be equipped, active, strong (PINK.), hence v. 9 sasMa = 35m; G, 

meaninglessly, xatWwp8woev. LAG. suggests for this: katwpxrjoato. 6 jumped 

from ip to nip and dropped out, in consequence, vv. 10 and 11%. The addi- 45 

tion to the text of 6 in some Greek MSS, xai én’ dnwheia doepv dyoAMapa.: 

Méy evdoziaig dicaiwvy bwweryoetat médig is from ©. So Lac. who further 

ascribes 107.11 and 12.13 to the same source. 
[For the recurrence of the initial 3 in vv. 9-12 cf below, p. 54, 1. 31. — P. H.] 

(16) The second and third hemistichs of this verse are added from 6S against M€, 50 

with Ew., HiTz., Bick. (BICK. however reads 16°: — 5» 5yy: d5yyn). 
Instead of Al ns“ (So, too, $f), which does not suit the context, read nym, 

with 6 &vdpeior and H1Tz., Ew., BICKELL. 



6,3—10,20 8 aeett (Proverbs 22<>Bi- 43 

6 (3) Al Jy 423 nxI “> (so, too, 6ST) seems to be an unnecessary clause. If it be 
original, we must, with BICK., presuppose that a corresponding second hemistich 

has been lost. 
(5) Instead of the colorless of # read npp, with OorT, BIcK., following 6 (é« 

Bpdxwv) SE. PERLES (Analekten, 1895, p. 52) and WiLD, read 7°88, which would 5 
suit the parallelism very well. 

(7.8) [Verses 7 and 8* must be combined so as to form one line. Toi improve the rhythm 
of the first hemistich omit ws and eW; the latter is a gloss on Pp (cf. 25,15) 
which $€ (13m) misread sp (6 yewWpyiov). 
V. 8> is a gloss on 8*, — P. H.] 10 

(13) Read 132 with the K*thib and 6; Qtré and S€ have Yy'y3; so, too, read br 
with the K*thib and 68; the Q*ré and € have yon. 

(14) By transposing, with Dys., the minx from ny to yr we get two well-balanced 
hemistichs. [px, however, is superfluous and mars the rhythm; it would be better 

to omit it (so BICK., Toy); cf above, p. 35, 1. 38. — P. H.] 15 
K*thib, as in v. 19, D'S3H; Qfré, D'IYIH; cf below, p. 50, 1. 29; p. 53, L 47. 

(16) The sense requires the Q*ré nayin (so, too, $€); the K*thib arose from a mis- 
taken combination of seven abominations. 

ad a 
10 (4) For #t wx we should perhaps read, with FRANK., following 6,11; 30,8, ¥ and 

then ny for M nvy (4 slack hand produces poverty). 
(6) The second hemistich is read by 6€ in general as by Ml. BICK. conjectures in- __ 

geniously 7M) DYD DYYw) “pi; GRATZ mpi ADD DYywr sbi; 8, also, takes ‘bas 25 
obj. and Dn as subj. (PINKUSS). 

(7) [naqa> prs 121 does not mean The memory of the righteous will be blessed (Toy), 
but Zhe name of the just will be used as a blessing (c a Gen. 12,2); >t is simply 

a synonym of DY just as Assyr. stkru (DEL., HW 255”); see Hebraica 1,230. 

In the second hemistich we must read, with KROCHMAL, GRATZ, 3p (FRANK, 30 | 
aps‘), instead of M 3py: (contrast Job 5, 3); cf. also OoRT, Em, — P. H.]} 

(9) Instead of At ys}" Toy suggests either (with GRATZ) y, following 11,15; 13,20; 
or 1 yy (cf w 106, 32). 

(10) #M pad. pynpy 54K (so, too, €) is evidently repeated by mistake from v. 8% 6 
(and so $) 6 dé é€deyyxwv peta Trappnotas eipnvotroiei, which perhaps means, ac- 35 — 

cording to LAG., nw" nvp_pp mini; Ew. renders it n> nynpwa m1») and BIcK. 
(cf. Is. 27,5) piby Mwy’ main}. Ewa.p’s suggestion (in which GRATZ agrees, 
only changing b‘naws to O°» 5x) seems most defensible. On behalf of the text of 

6 it can be urged that the parallelism in cc. 10 to 22,16 is almost everywhere 
antithetic. [Perhaps we should read: o°>y mnb 253 mip. — P. H.] 4°. 

(16) Instead of #l nen Toy reads AAnD or nip. 
(17) [#1 m8 should be pointed as participle, M8, corresponding to myn in the sec- 

ond hemistich (so FRANK.). — P. H_] 
(18) For Al nop CHAJES (p. 32) reads nDDb = Lying lips are a cover of hatred (LUTHER: 

falsche Mauler decken Hass). This is undoubtedly easier than Al so far as the 45 

syntax is concerned, '¥ mp>— would have the same meaning; cf Is, 14,11; 

23,18. [In the same way mD>p in Lev. 3,3 &c. seems to have been a substan- 
tive and not a participle; ¢£ DILLM.-RysSEL and BANTSCH ad /oc. — P. H.] 

(20) MM wyn> can hardly be original; 6 éxdetwer, 3 ese, € XMM» seem to have read 
differently. [Following 6 &pyuposg memupwyevos we might be inclined to substitute 50° 
AS (Cf wp 12,7; Prov. 30,5; see also 25,4; 17,3; 27,21) for #133, but 48 

‘would hardly have been corrupted to 1m33. The original text must have been 
}733 (so, too, GRATZ in his Zmend.). The two verbs, }n3 and 413, are combined 
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42 839584 (Proverbs +3-<beStio-- 8,29—6,2 

Instead of M pina, which seems to have been introduced in error from v. 27, 

read, with VOGEL, ipina, following 6 Ws toxupd émoter; S has only pa> 29; G, 
nw, 

After y08 a hemistich seems to be lacking. BICK. strikes out pox “Dip spina 
as a variant to the second hemistich of v. 27. 

[For At }ipx we must read pox wursling (AV one brought up), pass. part. to the 
act, jgk, nbs; so FRANK., Toy. — P. H.] 
AM oywyw maxi=G exw hunv i mpocdxaipev (S, too, read the words); BICK. 

strikes out MAX) as a dittogram out of which has resulted, by bywyw having 

been taken over from v. 31, a very strangely expressed piece of tautology. 
[V. 31 seems to be a gloss, 
The second hemistich of v. 32 must be transposed: 32” and 34? go together; cf. 
Toy ad loc. and Oort, Em. 

The first hemistich of v. 32 goes with 332; 33° (ynsn 5&1) must be omitted as an 

interruptive gloss. The order of the hemistichs in GV is 32%. 342.32. 34>.34°, 
while 33 is omitted. — P. H.] 

V. 33 , 6; 68a and GA are corrected from Mt. 

Q*ré with @; K°thib (preferred by Dys., yet cf pp” in v. 35>) oY ‘y¥b N¥b °, or, 

otherwise pronounced, on ‘s¥b *x¥b, has the testimony of 6 ai yap eodot pou 

€E0d01 Zwij¢ and of S. 

Instead of Al ma¥n VOGEL, FRANK., Toy, OorT, Em. read ny37 set uf. 

[spn must belong to 3°, but nop ‘4b ‘a Sy SIpn would make the second hemistich 

too long; ‘nip should probably be canceled as a gloss or variant to ‘3, though 

‘B31 seems to be the Aramaic equivalent of mp3>. For At sopn read the plural 
mux ipn, thus: — imap ‘Ba Sy masapn =o anya mindy 
Cf. Assyr. agappu, gappu, kappu ‘wing’ (DEL., HW 17%.203?.340%). The primi- 

tive form of the word for wing was gadpu; this became, with assimilation of the @ 
(f. above, p. 35, |. 34), gappu; with partial assimilation of the initial ¢ to the 

final 2 (cf. below, p. 61, 1. 4; p. 65, 1. 36) Aafpu; and with resolution of the 
doubling (DEL., Ass. Gr. § 52), kanpu, 432. Cf. SCHULTHESS, /.c., p.17. — P.H.] 
Instead of the perf. Mp8 of Al (G cimev, € nope) read, with OoRT, FRANK., 7768 
(1** sing. cohor.); according to PINK, this may be what is meant by je in 8. 
Cf. v. 16. 

Although read by # and 6S@ these verses are a later insertion, as GRATZ saw. 

They do not address the simple as do wv..4-6 and 11ff.; further, ‘> in v. 11 joins 

excellently with v. 6. 

Ml jf is either corrupt, or a word has dropped out after p29; 6 (and so, too, $) 

d{dou cop dpopyry; F xovand Ady. 
Al nvnB; but instead of this abstract noun, which is very strange here, read, 

with OORT, Toy, mAb. G évdes pwuod (= nhs, JAG.) yiveran. 

For & np (for the meaning anything we might, perhaps, refer to 2 S 18,22; Job 
13,13; G£ GES.-KAUTZSCH § 137,c) read, with JAG., H1Tz., GRATZ, LAG., OORT, 

Em., following 6 aioxbvnv, mBd> (yet PINK. doubts; 6 can only, he thinks, 
like €, have set some expression which appealed to him in the place of the 
colorless mp). 3 .; @ snap. 

Instead of #1 kB> Toy reads “Ba; cf v. 3. 

For @ mp} read, with OorT, as in v. 4, M8} (15t sing. cohor.). 6 mapaxedevo- 

por A€youoa; T mK. 

Instead of the plur. 4*2> of Al read, with 6S€ and Lac., Bick., Toy, 453, sing. 
Instead of J “HN. of Al (so, too, St), which has been taken from 2», read, 

with OorT, Toy, following 6 xethn, qnDwa. 
wre 
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8,2—28 tact (Proverbs 22<>Bte- 41 

8 (2) Instead of na of M3 read Fins, with 6 and GRATz, Dys., as in v. 20; € no, 
(4) [For the plur. nw'e cf w 141, 4; Is. 53,3; see, however, CHEYNE and MarTI ad 

loc. — P. H.] 
(5) @ 3.2m in both hemistichs is strange; GRATZ and BICK. read in the second 

hemistich, 13°20; so, perhaps, also 6 EvOco8e; [cf Crit. Notes on Ezra, p. 60, 1. 47]. 5 
(6) For Al ovna3, which is doubtful, GRATz, Toy read nnd: verity,.as in v. 9. 
(7) Toy conjectures, following 12,22, pwn ‘na’ °> mayin (or ‘nazyin). 

(10) Instead of Al “pin my znstruction read, with GSC, OortT, and Toy, »D%». 
[The second hemistich, 1na3 primp ny, does not mean And knowledge rather 

than choice gold (so AV, DEL. et scientiam prae auro lectissimo); "M33 yn is 10 
an attributive relative clause (= prin 33 Wwe; of. 16,16; 22,1; 33 in 8,19 

must be explained in the same way) in which pyinp is placed before "M33 for the 
sake of emphasis. The following °>,:at the beginning of v. 11, is confirmative 
(not = for, but = indeed). nyt is accusative dependent on inp. Cf p. 44, 1. 16. 

(12) @inpon, which makes the first hemistich too long, may be scribal expansion,—P.H.] 15 

Instead of #1 ‘n32¥ FRANK, reads ‘32¥ or rather ‘3307, following y 139,3 (= ich 
verstehe mich auf Klughett, I am acquainted with prudence, J am an expert in 
prudence); TOY 3p J Possess, [M ‘n32w, however, may be correct; it is a de- 
nominative verb, derived from }D¥ meighbor (27,10; Ex. 12,4; 3,22; Ruth 4,17; 

Jer. 6,21; y 31,12); mmxp ‘now means J dive close by, am well acquainted with, 20 

mory, J am Apr ARID (not ego sapientia incolo sollertiam, DEL.). The phrase 
Mp Ay *NI2w °38 is practically equivalent to R1pR 73a yb 7, 4°. Cf also ‘bn yr 

- Is. 53,3. — P. Hi] 
For Al mini nyn thoughtful knowledge read mini) ny, with 6S. 

(13) AL yr ns’ mim ney (also in 6S) is a hemistich too many and breaks the 25 
context; BICK., who also puts v. 13 after v. 17, strikes it out as a gloss. 

(14) Instead of # m33 ° n33 °38 J am understanding; I have might, we have prob- 
ably, with 6 eur ppdvnorc, epi) dé ioxdc and S wsy, to read 23 m3 13K %; 
or, at any rate, with OorT, Toy, 733 ‘>. Al maya 38 would be on the analogy 
of numerous genuine Semitic nominal clauses expressing the identity or absolute 30 
congruity of subject and predicate (cf GEs-KauTzscuH § 141,¢.d), but here 
contrary to the context, €@ has simply N33) &31'3). 

(16) Instead of 4 ‘pt 52 Toy reads, following 6, sways, 
(17) # K°thib 30%, not A 3am& as BICK. wishes to pronounce it. Read Q*ré ‘3nk, 

with 63. Ew. points to v.11 where also Wisdom speaks of itself in the 34 35 
pers. According to HED. the K*thib is a dogmatic correction intended to pre- 
vent the use of the verse in defense of the Christian Aéyos doctrine; the Torah 

enters in the place of Wisdom. [Cf below, p. 45, l. 24; p. 66, 1 14. 
For an = 30k cf. above, p. 33, 1. 25; p. 34, L 44. 

(19) For 133 see above, 1. 11. — P. H.] 4° 
(24) Al bY “223 in apposition to m3‘yo is strange grammatically and in sense; strictly 

speaking, it can mean nothing but ‘he most honored among the waters (c. Is. 
23,8f. and Grs,-.KAUTZSCH § 133,h). 6 mpd Tod mpoEdBeiv Tao mHTAS TW Ddd- 

TWY passes over "7233, as also does 3 (cf PINK.); € R71 ‘DY “yp, [OORT sug- 
gests D’yp23; Toy, p’p *xdp3 or ‘xdp; but perhaps we should substitute pn “ppt 45 
(Lev. 11, 36, Syr. Dass, Assyr, gdbi) or DY *8¥b) (c/: note on Is. 58, 11). — P. H.) 

(26) #4 wan (so, too, se aad also G, if it did not read ‘wxn) does not give a satis- 
factory sense. 

(27) [For Mt spna (= \pma) it would be better to read na; cf Crit. Notes on Isaiah, 

p. 137, 1. 13. The p may be due to the influence of v. 29 where \pina was cor- 50 
rupted to \pina; see below, p. 42, lL 2. — P. H.] 

(28) Instead of M mya read, with 6S€ and Oort, Toy, 1423, according to the usage 
of infinitives with suffixes in vv. 27-29. 

Prov. 6 



40 ~tfodte (DroverBe +3-<peSti0- 7,6—27 

7 (6) In place of At ‘n'a pons GS express mn‘a pon» (FRANK., therefore, substitutes 
throughout in vv. 6.7 the 3 fem. for the 1 pers.), and € has snvyt 8n}2 jo. OORT 
reads ‘mpam }\on2; the rhythm suggests rather ‘nnan ‘n'a }\>np. 

(8) Ml map (instead of ANB; GES.-KAUTZSCH § 91,e; cf notes on Gen. 40, Io; Is, 28, 4) is 
doubtful; perhaps we should readi35 following 6, KAMPH., WILD., STRACK; cf.v.12. 5 

(9) For Al wx FRANK. reads jis, following 20,20 Q*ré. He adds that } We is fre- 
quently used in the Evangel. Hierosol. with the meaning ¢zme; but this usage 
may be derived from the passages in Proverbs, 

(10) # 35 nisi could only mean “ke one guarded of heart (cf. 14,2 and GEs.- 
KAUTZSCH § 116,k); 6 (So, too, 3€) trove? vewv eFintacOa1 Kapdias (= nVyby, 10 

PINKUSS). [OORT, Am. suggests nub. — P. H.] 

(11) Instead of #1 nano Toy reads naar (cf Cant. 3,2.3) gadding about. 

(16) Instead of Mniayn with striped (carpets) GRATZ conjectured ‘Minn J have made 

beautiful, Read, with OorT, ‘87, following 6 €otpwxa, S ads-© and € ny. 

(18) A mpdyns, usually explained as a by-form to 19y (py), is probably only a sub- 15 
stitute for a coarser word; © éyxuhioOWyev; SC (for @’s pps) read, with PINK., 

pps) we well embrace. 
(22) For @ pknd, which is doubtful, Dys., WILD. prefer to read nnbn, following 6 

KetpwOeic; the article, however, would be peculiar, and the part. mb is found 

only in Job 5,2. Toy suggests a part. Nif. MAb}, FRANK, 8m5; OORT considers 20 

BXNMD to be an adverb from the same stem (= “ke a simpleton); cf. below, |. 50, 

For Mt 83) (so, too, $f) read with OORT 83}, following © &yetan. 

(22.23) After o&nb, at the end of the first hemistich, the second hemistich has fallen 

out, as the parallelism shows; 22> (xa may 5s 11w>) goes with np 5x NB¥ IND 
in v. 23. V. 23° (sim WwbIa °D ys’ Nd}) coming after a hemistich that has now 

dropped out, formed the close of the period, as 9,18 shows. 22° (Ap1p 5x D>po) 

‘us and like a fetter for the correction of a fool) and 23° (732 yn nde sy until 
the arrow cleaves his liver) in Ml are hopelessly corrupt. Nor does 6 kai 

Womep KW éetti deonoc, Wo EAaMosg TokeUMaT: TeTANYWS Ei¢ TO Tap (so, 

too, S@) help us out. Perhaps 5" has come from a 53 parallel to 82°, so 30 

GRATZ; cf Is. 53,7. [RUBEN, Crzt. Remarks on some Passages of OT (London, 

1896) p. 11, n. * considers “p19 a by-form of HxXd (cf IDi»= Xd) and proposes 

- to read » apin bax papa and as a hart that is caught sin: the fetter. He takes 

MM yx, at the end of v. 22, to be a corrupt repetition of 5:8 and, following Lac., 

he supposes that 6 Womep kbwv=25>> is a transposition of 9332 (ww 105,18; 35 
149,8) which is a gloss on MM D>y>’. Al 58 may be a contraction of 58, cf Syr. 

ILt, fem. (XX In Assyr. the words for vam (98) and hart (08) are both 
written alike (see DEL., HW 32.48) a-a-¢u. It is possible, however, that one 

of these words does not represent 9% art but }s9 zbex; see my remarks in 
Beitr. z. Assyr. 1,170. Toy reads p2ip> da days “ke a calf that zs led to the 40 
stall, which is very improbable. Perhaps we should arrange the hemistichs in 

the following order: — 

NS ur 

RIT WHI *D YT 8d DANMPD TMIMN PIT 23°. 22% 
md 58 “IBY “M2 Na) may 58 Nw 23>. 22° 
129 pm nde ay pape spied dx? Sarondny 25%. 22° 45 

After her the simpleton follows, not knowing his life is at stake, 
Like an ox that goes to the slaughter, like a bird rushing into a snare, 
Like a hart to the grip of the trap, till tts liver is cleaved by the arrow. 

Transposition of D>y and 548 was suggested long ago by DELITZSCH. For 8% 
of. °28 6,5. oxne (Ml oknd; cf 3,25) is amplificative plural (= ¢hzs colossal sim- 50 

pleton, this arrant fool); cf. above, p. 34,1. 31. — P. H.] 

(27) Meaning and rhythm demand a repetition of ‘219 before mn‘; so 3, but opposed 

is M with 6€; BICK. 714. 
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5 yap Zwiic ob« érépyeton, T RIT ND MT NANI, SF Lacy [oslo Les} flo,* 3 per semitam 
vitae non ambulant, \t is impossible to take, with Grs.-BUHL'S s. v, }b, Al TR 
p>pn jp ON as a prefixed final clause subordinated to >. The appeal to Amharic 
syntax (KONIG, Sy#tax, § 414,t) does not help matters. 

In wy 58,3; 78, 50 DdD seems to stand for wo» (see above, p. 38, |. 41): in y 78,50 5 
we must probably point pp’ = Assyr. zp/us' (impf. Qal), G WdoToinoev, I viam — 
fecit, 3 sl, while in y 58,3 the Piel may be causative = cause to make way, or 

clear the way for, so that tje>>>bn DID OMe =—your hands make way for in- 
Justice, or in idiomatic German: éfnen der Ungerechtigheit Thiir und Thor 
(s3}).8 This ods = wba fo make way is identical with Eth, 6AM: ter fecit, 10 
migravit, (P.S. — Cf PEISER in his OLZ 3, 451, n. 6.) 

In the three passages in Prov., however, D9» undoubtedly corresponds to 
Assyr. 09» ¢o regard, consider, and nowhere in OT does Dob mean /o weigh. The 
original meaning of D>B steelyard may be indicator. — P. H.] 

(22) Al ywrn nx (so, too, 3), evidently an explanatory gloss to the preceding suffix; 15 
it appeared necessary because v.21 did not speak of the godless exclusively. 
6 &vdpa; hence BICK. wan nx 13>, Toy suggests yea I>b.. 

(23) M maw (S Is.p\s, € pps) is evidently corrupt. 6 amwAeto presupposes 38. or 
some similar verb, [probably mbo, ¢f 13,23; Gen. 19,15; Num. 16,26; in all 
these passages 6 uses the same verb for #1 mp3. — P. H.] Dys. nnws; Toy yu. 20 

6 (1-19) For the notes on vv. 1-19 see below, p. 42, ll. 51 ff. 

(22) V. 22 is, with BICK. and others, to be inserted after v. 23 (cf on the transposition 
7,3-4); mman &c. are evidently predicates of mI3® and 711n. In the transposition 

of the verses the first hemistich has fallen out. 25 

(23) Instead of # Dip mindin (reproofs of wast eHTne) read, with 6S€, OorT, non 

spin; } and n have changed places, 
(24) For # yy read, with GRATZ, BICK., y%, following 6 bndvdpou and vy. 29; Toy m™. 

For @ wd WILp., following x0, reads yw Joes the smoothness of the tongue 
of the strange womahs (of. AV). 30 

(26) For the first hemistich ond..... > 6 (also 8 and, essentially, €) offers ty 

yap mdépyns Son Kai évdc &ptov (= ond D3 mR yaA*>, BICK.) FRANK. conjectures 

pnd D> Ty nw Ty > for the price of a harlot is the price of a loaf of bread. - 
(27) a or nnn see below, p. 61, 1. 38. — P. H.] 
(29) #31 837 }D (so, too, 6 and, essentially, 3€) is an explanatory gloss to vv. 27, 35 

28, and, as such, is struck out by BICKELL. 

(30) For Mt xb WILD., FRANK. read xb; 7 dropped out owing to the preceding 7 at 
the end of v. 29 (haplography); the traditional rendering A/en do not despise a 
thief is certainly very strange, 

M ayy > (so, too, GST) is an element too many and an evident gloss inter- 40 

preting wb} on the basis of passages like Is. 58,10. It disagrees with v. 31 and 
is struck out by BICKELL. 

(35) [‘D is here concessive, as in Eccl. 4,142 =%3 03 Is. 1,15 or 03 *5 Eccl. 4, 14>; of. 

the translation of Eccl. 4,13-16 in note 23 of my lecture on Ecclesiastes, Orien- 
tal Studies, Boston, 1894, p. 272; see also GES.-KAUTZSCH § 160,b.— P. H.] = 45 

$abeBHe 
@ [PinKuss remarks: Ait dem Verbum DoD weiss S, so oft es vorkommt, nichts 

Rechtes ansufangen. 
8 The Received Text poypn ndw in the preceding line (¢/ Job 36,23) seems 

to be correct; the conjecture 7272 is very improbable; contrast WELLHAUSEN, — 
Skiszen und Vorarbeiten, part 6, p. 176. Ml 352 is, of course, impossible; but BATH- 

_ GEN’s emendation n35> ye al/ Bone not commend itself. Perhaps we should read: 
podpn no ppm = pax idbypn nid Ax. For po2pn oa" of Ges.-Kaurzscu § 144, 
m. — P. H.] 
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5 second hemistich with M33 nwNe. GV aicOnors d¢ eudv xerewv évtédAeTat oor; 
GAS? aio@now évtédAoum, Z. ¢., according to OORT, 3133) 49 ‘nD’ niyn; yet 6 

probably read nya, and took 1¥3" actively with an indefinite subject. According 
to JAG. and BIcK. 6 read 333) instead of 1133, 

(5) Perhaps 5x is to be inserted, with OorT, before nip. 5 
(6) M yp; GSE involve Xb; Toy suggests 53. [Cf below, 1. 53. — P. H1] 
(9) M Jun; SE on (= 4310 GRATZ, OoRT, Toy); 6 Zwiyv cov, taking Wm, as some 

have 733, as meaning sow (LAG.; of WELLHAUSEN’s translation of the Psalms, 
p. 187, l. 27); see, however, Crit. Notes on Genesis, p. 107, 1. 51. 

wu2N9 with At; Toy, following €, 53). 10 
(10) ## n‘33 must be a miswriting of some verb; 6 (so, too, 3) cis ofkousg dAAoTpiwv 

€\@wotv, — in all probability an arbitrary addition of a verb, after n’a3 had 

appeared in the text. The parallelism requires something like and thy hard- 
won gain an alien snatch away. OORT suggests wad’; FRANK. omits 3 before 

nva, taking “133 n°3 as subject, corresponding to on™ in the first hemistich. 15 

(16) FRANK. thinks that }) or 5s should be inserted before Al 1315*, 
(17) According to FRANK. we should read 5x instead of M px. 
(18) [Verses 18—20 give the explanation of the allegorical language in vv. 15-17 (just 

as Is. 51, 10% explains the mythological allusions in the preceding line 51,9°); cf 
my lecture on Ecclesiastes, p. 20= Oriental Studies (Boston, 1894) p. 261. — 20 
P. H.] 

(19) Read, with Graec. Ven. ai tavtyn¢ pidiot, HiTz., OorT, following 7,18, mss. 

The reading 3°13 of # probably originated first in the Rabbinic interpretation of 

the whole section (so explicitly in Midrash Mishle from v. 15 on) as bearing on 

the study of the Torah (her breasts will nourish thee; cf. HEID.) 25 

on mwn ANank. of A, although found also in 6S, is suspicious if only as a 

third hemistich in the verse. It is evidently a kind of softening gloss to 19>, 

(20) The first hemistich is overloaded; we should probably, with Dys., omit Mt °33, 
following 6; cf. 1,15. 

(21) [MM ppm wndayn 521 means neither He weéghs all his paths (Toy; RVM weigheth 30 
carefully, AN He pondereth all his goings, Graec. Ven. xai mdoas tag &vaotpopas 

avtod Tadkavtever), nor He makes plane (Toy, alt., DEL., KAMPH., WILD.; RV 

maketh level), but He watches all his tracks, observes all his doings (3 omnes 

gressus ejus considerat, G cic d€ mdoug tag Tpoxids adtod oKoTevel), FRANK,, 

who leaves D526 untranslated, thinks 6 read mb¥p instead of Al dp», but odp, 35 
or rather the Nif. maf/usu, isa common Assyr. word for regard, observe, notice, 

consider, ZIEGLER (1791) translated correctly: auf alle thre Lebensbahnen blickt 

er scharf, comparing Job 34,21: HYY My 52) 1 wR sot Sy yoy o>. 

For the Assyr. stem 05 see ZIMMERN, Baby. Busspsalmen, p.17; DEL., HW 

528°; cf. also post-Biblical and Aramaic wan inspect, examine, search; Syr. a9 40 

investigate &c., which is different from aS9 ¢o break through = Assyr. wd (DEL., 
HW 529; Beitr. 2. Assyr. 1,177" s. v. nipisu): @® perfodit is a genuine Syriac 

word, but ws\© Zerguisivit (as well as Aram. w53) seems to be an Assyrian loan- 

word. (In SCHULTHESS’ Homonyme Waurzeln this stem is not discussed.) 

In Is, 26,7 Dddn awe Saye? |] ome ops mak should be rendered: Zhe 45 

way of the just ts plain, || Thou watchest the steps of the upright (ww, which 
follows now's in #, must be substituted for pty in the second hemistich; con- 
trast 6). ops’ day pdpp is nearly equivalent to aps pw py He gives heed 

to the course of the righteous in y 1,6. 
In Prov. 4,26 931 Sapp Dds means Watch the path of thy feet or Mind thy 50 

steps, and dn +3 oYnm mk in 5,6 (left untranslated by FRANK.) must be ex- 
plained in the same way; yun x} at the end of this verse is an explanatory gloss 

on fl d25n jp. For 41 jp we must read, with the Versions, xd or 53, of 6 ddov¢ 



dh, 

3,26—5,2 Hae (Proverbs o2<-Bi1-- 37 

3 (26) For @t tp>3 LaG., Dys. read pnbpn~>3, following 6 émi tacWv ddv gov. This 
would make the first hemistich too long unless we omit mm as dittogram of 
mim (cf. Crit. Notes on Ezekiel, p. 52, 1. 52). 

(27) F or M Wy2p, which is somewhat peculiar, Toy reads Py» from thy neighbor; 
[OorT, Em., paRb, and rny> for At mys. — P. H.] 
M K*thib yp, but Gen. 31,29; Deut. 28,32; Mic. 2,1 support the Q*ré 7 

(28) MM K*thib a2, plur. to thy neighbors; read, with the Q*ré, the sing. 427 in 
agreement with the imp. sing. which follows. 

(30) Instead of #1 K*thib an read, with the Q*ré, 3™1n; a root 34 (mediz 3) guarre/ 
does not occur, 10 

(31) Instead of the flat At nan 5x choose not read, with Hitz. and GRATz, against 
DEL. and Now. but following 24,19 and yw 37,1 (7), WAR; G unde ZmAwons. 

(34) Instead of Mt nvssd ox Dys. reads nsd-ny, following w 18,27; the dittography | 
of the 5 led to the change of Dy to ox. 
Read, with the Q*ré, 039); for miserable or wretched ones (so M K*thtb oy) 15 
cannot be opposed to the ny) in the first hemistich of the verse; it should be 
those bending humbly before God. Cf. below, p. 49, 1. 8 and RAHLFs, ‘3p und 
‘ay 22 den Psalmen, Gottingen, 1892. 

(35) WILD. conjectures, following Hos. 4,7, )\>pa ‘wr Bos Nap but the glory of 
the fools shall be changed into shame; TOY suggests Yh or Wy. 20 

4 (3) Toy reads aR Bd DE JT © SMT YB 1D; — WD following 6 &ypatWpevos. 
(4.5) 41 Aaa AIP AHIN Aap 3M; so, too, SF but not G. In the first hemistich of v. 5 

of Ml, as it now exists, are fragments of v.7 which originally (see next note) 

followed v. 5. “Mm was added at the end of v. 4 to complete the line after the 25 
connection with mown 5s had been broken, 

(6.7) # (and so, too, 3€) reads v. 6 before v.7 although the suffixes in v.6 can only 

refer to np2n and m2. V. 7 is lacking in 6, yet is not a gloss, as OORT thinks; 
it had dropped out of the archetype of M6, was entered later on the margin, 

and came in # to stand in the wrong place. * 30 
(13) For M€ 103 63 have “wip2 (so Toy); either can be right. 
(15) For M wy» (so perhaps also €) 6, followed by 3, has év W dv témw otpato- 

Tmredevowoly, Z. ¢. according to JAg., 1432; according to LaG., t#yyp; according 
to OORT, DTP; the last is perhaps right. [OoRT, Zm., npr. — P. H.] 

(16) At K*thib sbi», Qrré rw; G (kai ov) KowmdvTat = sp (LAGARDE), 135° 85 ox 35 
(BIcK.); € xopyn }73y presupposes Qtré; S$ eostta, was, read probably sin 
(so rightly PINK.; HEID. re-translates: \Sw»*; but the Hif. can hardly be supported 
with Job 25,2). The true reading is obscure; OORT guesses 1n"Nw’. 

(18.19) V.19 must be inserted before v.18, following Hitz. and DEL. and against 
M6G3E. Otherwise we should have, at least, to strike out the 1 before m& as a 4o 

dittogram of the preceding }. 
(21) Read 353" 5x, or 353, with S Qi and € j5r3, and comparing ‘in in Jer. 2, 36. 

M w5> (in 3,21 25°) means, according to the usual view, /e¢ them not depart! 
but the usage of the language recognizes only the Nif‘al. 6 (6mwe wh exdinw- 
otv oe at myal cou =F" yp 1533 5x), in spite of its erroneous view of the mean- 45 
ing of the verse, is a witness for the conjecture %>}°., 

(23) For & “pn (so, too, €) read, with 63, ~b>2 and cf Deut. 12,21. 
(26) For 0>B see below, p. 38, 1. 50. 

5 (2) The first hemistich has probably reached us incomplete; to read, with BICK., 50 
pwd for Al rnwd does not help. 6 Evvoiav aya, but the adjective seems to 
be an arbitrary addition. Dys. joins to nip, at the end of the first hemistich, 
nyt at the beginning of the second; he then further arbitrarily supplements the 
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2 (22) 3nd’, so HiTz., OorT, BICK., following 63 (FRANK., Nif‘al sno3*); At snp. w// 

tear them out. SIEGFRIED (TLZ ’99, col. 329) suggests imp w7// be wiped away 

(cf. 6,33). Or should we read 1n45>° in the first hemistich, so that the 3 plur. 

impf. would be used in both hemistichs for the passive as in Aramaic (GES,- 
KAUTZSCH § 144,g)? 5 

3 (1) For the sing. ‘nin 6 reads here and often elsewhere the plur. *n4in; attention 
will not be drawn to further occurrences of this. 

(3) The third hemistich of the verse, At 739 m> Sy panp, although found also in 
Sf, is to be struck out, with 6, OORT, BICK.; it is a gloss from 7,3. 10 

(4) For t 5s’, which was probably influenced by 13,15; w 111,10, TOY suggests 

nv good repute. 
(8) M aAW> ¢o thy navel (so, too, €) is rather strange in spite of DEL. and BauMG. 

6 th owpati cov and S y;eaa\ presuppose either FW) (= q7NwW>; cf above, 
p. 34, 1. 44 and below, 1. 42) or 71w3?. Agreement with Mt K*thtb speaks for 15 

ee the first (H1TZ., OORT); 4,22, for the second (CLERICUS, GRATZ, BICK., FRANK., 

STRACK, Toy). 

(10) 13% with OorT, FRANK., following 6 oitw; Al paw, (so, too, 3@), satiety (abundance). 
(11) M ‘32 should probably be omitted, with Toy, as (early) scribal insertion; cf 1,15. 

(12) 382 with OorT, following the context; #1 3x23 which can only mean and even 20 
as a father. Dys., following 6 paotryoi d¢, conjectures 385}, in parallelism 

with may. But as only the Qal and Hif‘il occur of the stem 385, we should 
have at least to read, with BICK., FRANK., STRACK, TOY, 383%). 

For My. Toy prefers to read ws or ws. 
(13) For Al ns) at the beginning of the second hemistich we should probably read, 25 

with KAMPH., WILD., OORT, Z£7m., wx (cf 6,12; Is. 2,9, &c.) or, with Toy, was. 

(15) #1 K*thib nv abn is a transcriptional error; read, with the Q*ré, n3"38». 

M F3pN; read, with OorT, BIcK., PINK., Toy, following 6 and 8,11, DY¥pn. 
(18) [on yy is by no means e/” ganz farbloses Bild (FRANKENBERG); we may safely 

assume that the n‘>w were conscious of the original meaning of nn py (11,30; 30 

13,12; 15,4) as well as of oN ph (10,11; 13,14; 14,27; 16,22) just as modern 

German poets have not entirely forgotten the import of the term /umgbrunnen, 

although Toy, Comm., p. 206 remarks, “there seems to be no reason to suppose 

a reference to a primitive spring of life corresponding to the ¢ree of life of 

Gen. 2.” For the ¢ree of life and the spring of life (Assyr. namst; cf. Crit. Notes 35 
on Ezekiel, p. 64, 1. 27) in Oriental folklore see MEISSNER, Alexander und Gil- 

gamos (Leipzig, 1894), p. 16; cf JASTROW, Rel. of Bab. and Assyr., pp. 510.516. 

See also SCHRADER’s KB 6,1, p. 248, 1. 254; p. 252, 1. 298. The plant of life is 

mentioned, apart from the Nimrod Epic, in the cuneiform historical texts, ¢. g. 

in an inscription of Esarhaddon (Beztr. 2. Assyr. 3,254,111; cf tid. p. 360): 40 

Sarritu kima Sammi baléti elt Sir nise litihb ‘may the kingdom be beneficial to 
the welfare (18’) of mankind like the plant of life.” Cf below, p. 60, 1.27. — P. H.] 

M “Wx; read, with LAG., OorRT, following the parallelism, ows». The singular 

might be explained as distributive: every one of them will be made happy (cf. 
GES.-KAUTZSCH § 145,!) but in almost all analogous instances the text is doubt- 45 

ful. BICK. emends Mf Wx M2Hh) to Wp ADH). 
(21) Ml zyvH Ndy~dy is unintelligible; it is impossible to get from v. 20 a subject for 

n>’. Probably the words were taken from 4,21 to fill out a text which had be- 

come illegible (cf English translation of Isaiah, p. 209, 1. 35). 6 vie, ur Tapa- 

puis; OORT FVD 153-5. [Tov inserts Al 'p1 'n 83 after ‘32. — P. H.] 50 
Sf read J3y3; but compare, on €, PINKUSs. 

(25) pxne (cf note on 1,4) with OoRT, Toy, in accordance with the parallelism; Al 

pknB; cf below, p. 4o, |. 50. 
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I [One of the three hemistichs of this verse must be omitted; Toy cancels the first, 
MM \2wn, or rather ‘nn>1nd yaw, but it seems preferable to eliminate the third, 
DONX “37 Ay™nx, which appears to be an explanatory gloss to the second hemistich 
‘my o25 my’as mam, and it would perhaps be best to transpose the first and second 
hemistichs, thus reading :— ipnnsind wep = Sn pad myyax man [5 

(26) 8% calamity (cf. v. 27; 6,15; «13, 15>; 24,22; 27,10; for 17,5 see p. 49, 1. 16) is iden- 

tical with 18 flood Gen. 2,6; Job 36,27; see Crit. Notes on Genesis, p. 118, 1. 3. 
For pnw =pny see Crit. Notes on Judges, p. 59, |. 6. — P. H.] 

(27) # K*thib mxw2, transcriptional error; Q*ré mRw>. 

M--npisi my ody Kaa; so, too, GSE, yet in 6 between the first and second 10 
hemistichs of the verse in Al; apparently the words stood on the margin of the 
common archetype of Al and 6. 

(29) BICK.-+D°TDR (cf, 2,5) against M6ST. 
(30) [For ps3 cf. Crit, Notes on Ezekiel, p. 81, 1. 3. 
(33) }aXw, in spite of axw Job 3,18, is not a form >>yp (BARTH, § 143°) but a form 15 

yup, like eySuus Jazy &c. (BARTH § 206%), so, too, 331; the form m33y% in 
Job 15,32 is adjective, not verbal; the two hemistichs of the verse must be 
transposed: — m33y9 XD tneD) sodpn wo Ka. — P. H.] 

2 (7) \p3) K*thtb and so 6; yb¥! Qfré and so 3€. [For yb¥ 70 predestinate see WELL- 20 
HAUSEN’s translation of The Psalms, p. 169, 1. 36; of below, 13,22. 

The stem of MvAn is (wl (6 below, p. 40, 1. 32) not mw, — P. H.] 
(8) Al K*thib yon, z. ¢. ON; or is it yon and so only orthographically different 

from the Q*ré von with which 3 agrees? Both readings regard God as the 
subject of 1335 and “we, chat He may guard the paths of judgment and preserve 25 
the way of His saints. Yet v.9 presupposes that we are to regard the saints 

as subject to 193. Read, with OorT, tpn (BICK. 17M) and for M bY (so, too, 
63@), bw. This is evidently one of the not infrequent cases where the mater 

lectionis was by accident not inserted; 3: then became “bW, which led to the a 
pointing vyon. [For 183) see below, p. 52, 1.11. For the non-assimilation of the 30 
3 in M 1835 cf the Assyr, Saf‘el usangir (DeL., HW 477°; Assyr. Gr. § 49,b). In ie 
Assyrian, antedental is, as a rule, not assimilated in cases where the assimilation 

would produce ambiguity, e. g. enzu ‘goat’ in distinction from ezzu ‘strong, 
ensu ‘weak’ in distinction from essu (= edsu, hadsu) ‘new’ &c. See Hebraica 1,227. 
V. 8» should be inserted after 7". — P. H.] 35 

(9) Toy thinks the rhythm might be improved by reading "bhwn thou shalt keep in- 
stead of # pwn. : 

(14) M+ (so, too, 63€; Dys., GRATZ ¥3). This is a surprising pleonasm beside 
nizpmn; it is evidently repeated from 14° and is, with OORT, to be struck out. 

(15) Read with Dys., WILD., STRACK, following 10,9, DWPYH. Ml DwPY whose paths 40 
are crooked; but the parallel nnybsypa ods) shows that the sinners are the subject. 
6S and Toy try vainly to help the sense out by passing over the 3 in onyd3yppa. 

(17) [For n3 see above, p. 33, 1. 38. — P. H.] 
It would perhaps be better to read, with Bick. and Toy, ponds for Al made. 

(18) Ml mnw, and so ¢; this mnw is evidently intended as predicate to mn‘s, but n’2 is 45 
masculine, and if we accent the last syllable (as perfect of mnw) the meaning 
is unsuitable, LAG., OORT, BICK., following 6 eto, mnY. [We might perhaps 
read: ANS Mp"NNY; cf 22,14; 23,27; also Is, 38,17. 

(19) For the first hemistich, sw’ xd m°K3 52, cf the line in the cuneiform description 
of Hades (Haupt, Nimr. Ep. 19,36): ana biti sa eribuSu la ach ‘to the house 50 

_ whence no one issues who has once entered it; cf JASTROW, Religion of Baby- 
lonia and Assyria (Boston, 1898), p. 566; SCHRADER’s KB 6,1, p. 80, 1. 5; p. 188, 
1. 30. (P. S. — See now PEISER in his OLZ 3,451). — P. H] 
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of the third line consists merely of ‘#7 (practically equivalent to Zz/t up/ TZ 

say) while *8i'n 5x represents the second hemistich. It is by no means neces- 
sary to suppose that a second hemistich (DUHM: ov>w ‘ynwm) has dropped out, 

or that ‘398 73m should be transposed from the beginning of v. 10 (MARTI). See 

the translation of the opening chapter of Deutero-Isaiah in No. 145 of the Johns 5 

Hopkins University Circulars, p. 39. In the same way “A YD and ‘330° “8 in 

Job 31,35 constitute two separate clauses (or lines), and we need not insert, with 

DuHM, 73 % yn; but 3n3 in the last clause of the verse should be corrected 
to an>+, following 3 aokss, 3 et librum scribat (6f. BUDDE’s Comm., p. 184, 

below). The words on the Luther Monument in Worms, with which the Reformer 10 

is said to have concluded his answer at the Diet on April 18 1521, Wier stehe 

ich! Ich kann nicht anders!* Gott helfe mir! Amen, might form a tetrastich 
in Hebrew. C/ also the last line of Prov. 30,4: inw-n and t3a7pw ms. — P. H] 
#io1>, GRAtTz, Dys., KAMPH., WILD., Toy, read on) for the sake of the parallelism 
with *ps>, But v. 18% supports Al (so OorT). [ond instead of Al nid seems to 1 5 

be preferable. The error may be due to the influence of v. 18? (Gf 12,6). 

Dam *p3> m3p¥3 appears to be an explanatory gloss (Toy). — P. H.] 

Ml “33 (so, too, 6S¢.at$); , BICK., with GSAV &c. 
Instead of # nnai‘nin GSE read, probably more correctly, ona‘n3p; the only 

certain occurrence of the fem. sing. m3°n3 is Is. 43, 16. 20 

V. 16 is omitted by GSVP, Hitz., Now., Dys., OorT, BICK., WILD.; it is an 

evident gloss from Is. 59,7. 6S¢a3€, BAUMG. support Ml. 

Toy thinks that we should perhaps read nwi nv bp (which would require the 

emendation 735 instead of the preceding o3n of #1) or ' wn» instead of Al Mi» 

nwa, [p3n is certainly wrong; v. 17 is a proverbial quotation. — P. H.] 25 

WILD. prefers to read 043, following 6 of pdvou petéxovtec, instead of At np td. 
Toy is inclined to read nins such zs the fate &c. instead of Al nims, but 6 has 
at ddoi (cf w 1,6 &c.). 
Instead of Al bya JAG., HEID., OorT (following 6 th yap doefeix) prefer to 
read nbiya; yet in that case we would expect ws, 6 tiv éautWv wuyxiy. 30 

[M mien tor nio2n is amplificative plural; cf p. 4o, 1. 50; p. 49, 1. 3; p. 59, lL. 45, 

and Crit. Notes on Ezekiel, p. 70, 1. 50; contrast GES.-KAUTZSCH?® § 124,e. 

MM 735N in this connection (cf 8,3) cannot be 3 f plur. (= ¢arun-na; cf. Arab. 

iagirna for zagrirna, &c.); nor can it be an emphatic form of the 3 f sing. (=Arab. 

tarunnan); it might be explained as a form like Arab. samudda for tamdud 35 

(WRIGHT-DE GOEJE3 1, § 121), but, unless we read, with HEID. and Oort, 

m3 Ns, it is better to point AMA as in Job39,23 (KONIG, Syzz. § 348, c).— P.H.] 

For M nten 6 (teixéwv) seems to have read niph. Toy is inclined to adopt 

this reading [so, too, OORT, Em. — P. H.] or to substitute np, as in 8,2. 

Ml “ya overcrowds and disturbs the hemistich; it is evidently an explanatory 4o 

gloss to amyw *nnba. [Cf OorT, £m. (see below, p. 69, 1. 1). 

In the same way the following 78 must be omitted as superfluous scribal ex- 
pansion (so Toy); cf below, p. 55, 1. 23. 

For @l 3258h we must read iansn (¢éhabi = téhabi, ta’habi), so, too, ns¥, 83, 

axt, &c. for m8’, WNW3, INI; see Crit. Notes on Isaiah, p. 88, 1. 4o. Ch mow 1S1,17 45 

=mbxw &c. The name jx n'a was pronounced jw n‘a, in the Amarna tablets 
it appears as Bit-séni (Assyr. s=W, cf. Crit. Notes on Ezekiel, p. 64, 1. 31); see 

English translation of Joshua, p. 84, 1. 22. Cf also below, p. 36, 1. 14. 

M ond yin jsd o'sd) must be omitted, with Toy, as scribal expansion. — P. H.] 
Dys., Toy prefer )2\¥ to Ml inwn; the n is perhaps dittogram of preceding n. 50 

2$0b+B3e-—__ 
@ [It is hardly necessary to state that these first two clauses are not authentic; 

Gf. RANKE, Deutsche Gesch. im Zeitalter der Reform., 6th ed., vol. 1, p. 336. — P. H.] 
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Assyr. misléni, Arabic yybis, and that the term refers to the form (contrast 
above, p. 32, |. 49); it means originally neither parade nor proverd &c. but simply 

a line of poetry or verse, each stich consisting of two hemistichs. — (According 
to KONIG, S#/istik (Bonn, 1900) p. 81, 1. 19 SY means tvidun, sertentia.) 

For cuneiform proverbs see HALEVyY, Mélanges de critique et d'histoire re- 5 
latifs aux peuples sémitiques (Paris, 1883) pp. 326 ff. and JAGER’s paper in Beitr. 
zs. Assyr, 2,274ff., esp. p. 281; cf note 20 to my lecture on Zhe Book of Ecclesi- 
astes (Boston, 1894). did. n. 23 I have quoted’ a specimen of an Assyrian 
Swi: — Glu Sa kakkasu dannu . nakru ina pan abullisu ul ippatar 

“A city whose weapon is not strong — 10 
The enemy will not be scattered in front of her gate.” 

The introductory verses at the beginning of the Book of Proverbs bear a 
certain resemblance to the opening lines of the Babylonian Nimrod Epic; see 
Beitr. 2. Assyr. 1,102; MURDTER-DELITZSCH, Geschichte Babyloniens und 
Assyriens (Calw, 1891), p. 47; A. JEREMIAS, /zdubar-Nimrod (Leipzig, 1891), 15 
p. 14. It might be well to state in this connection that it is by no means certain 

that the ideographic name of the hero of the Babylonian epic is to be read 

Gilgames (see Journal of the Amer. Orient. Soc., vol. 16, p. ix). Gilgames may 
have been a surname like the appellation of the Babylonian Noah, Aéra-rasis 
or Xasis-atra (see /. c., p. cxi). To read the ideographic name of the hero of 20° 
the Babylonian epic Gi/games is about as reasonable as the idea that the name 
Richard J, should be pronounced Caur de Lion, Contrast KB 6,1, p. 116. 

(8) I have pointed out in the Critical Notes on Chronicles, p. 80, 1. 48 that 71M is a 
Babylonian loanword = ¢er¢u,* the indication of the divine will from which the 25 
sacred oracle is derived, while Aram. xn‘y8 and Ethiopic éri¢ correspond to the 
byform of ¢ertu: trtu. This #rtu has no connection with Heb. pK, as 

ZIMMERN suggests in his Beitr. sur babyl. Religion, part 2 (Leipzig, 1899) p. 91, 
n. 2; ON, the unfavorable, condemnatory answer of the oracle, is connected 

with "18 Zo curse just as u//u, the cuneiform technical term for the unfavorable 30 

answer is akin to m>x curse; ullulu means in Assyrian sfel/l-bound from 55x to 
bind, just as ardru means not only Zo curse but also fo bind (DEL., Heb. Lang., 
p. 53; HW 70.1384), or as 13m denotes both association (see below, note on 

21,9) and enchantment, The technical name for the favorable answer, Heb. 

own dlamelessness, acquittal is, in the cuneiform texts, ann, lit. response, of. Heb. 35 — 

my (see below, note on 15,28); a connection with annd@ ‘this’ and Heb. man 

(ZIMMERN, /. c., p. 88, n. 4) is not probable. The name of the Babylonian 

diviners, bart (cf. n™3, ZIMMERN, /. ¢. p. 90) is not concealed in ny “3n 

Is. 47,13, as ZIMMERN suggests (/. c. p. 85, n. 8) but we find it in Is. 44,25; 
Jer. 50,36, where we must read oO%3 instead of # nv (J divinz). See the ab- 40 
stract of my paper on Zhe Origin of the Mosaic Ceremonial in No. 145 of the 
Johns Hopkins University Circulars (May, 1900) p. 37* and my paper on Bady- 
lonian Elements in the Levitic Ritual in vol. 19 of the Journal of Biblical Liter- 
ature (Boston, 1900) p. 58; cf Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 60, lL. 15. 

(10) 82A-5x, solemnly pronounced, is a full hemistich. Toy, Comm., p. 19, remarks 45 — 
that this clause may be purposely short. Similarly the brévity of the first 

hemistich in 23,35°, y*p&X ‘ns, is intentional: after ppX ‘no there is a pause, 
practically equivalent to our modern dash (—); it is unnecessary to insert, with 
BICK, and Toy, ‘3" (Gen. 9,24). For this intentional brevity of certain hemistichs a 
see Crit. Notes on Isaiah, p. 172, 1. 1; cf also Is. 40,9, where the first hemistich 50 

4b G$e-—__— 

« [For the 6 in M)iM — Babyl. “rtu see Crit. Notes on Ezra-Nehemiah, p. 31, 
1, 23; p- 58, 1. 7; Crit. Notes on Isaiah, p. 88, 1. 38. — P. H.] 

Prov. 5 
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MUHLAU, H. F., De proverbiorum quae dicuntur Aguri et Lemuelis origine 
atque indole, Lipsiae, 1869. 

Now. = W. Nowack, Die Spriiche Salomo’s (in Kurzgefasstes exegetisches 

Handbuch zum AT), Leipzig, 1883. 

Oort = H. Oort, Spreuken 7-9, in Theol. Tijdschrift, Leyden, 1885, pp. 

379 ft. 
PINK. =H. Pinkuss, Die syrische Ubersetzung der Proverbien textkritisch 

und in threm Verhdltnisse zu dem masoretischen Text, den LXX und dem 

Targum untersucht; in ZAT 14 (1894). 

STRACK, Die Spriiche Salomos, second edition, Nérdlingen, 1899 (in STRACK’s 

and ZOCKLER’s Kurzgefasster Kommentar zu den Heiligen Schriften des A 
und NT, 
Toy=C. H. Toy, A Critical and Exegetical Commentary on The Book of 

Proverbs, New York and Edinburgh, 1899, in Zhe International Critical Com- 

mentary. 

VOGEL=A, SCHULTENSII Versio integra Proverbiorum Salomonis et in eadem 

Commentarius, quem in compendium redegit et observationibus criticis auxit 

GEO. Jo. LUDOV. VOGEL, Halis, 1768. 

WILD. = G. WILDEBOER, Deze Sfriiche, in KARL MARTI'’s Kurzer Hana- 
Commentar zum AT, Freiburg i. B., 1897 (¢f also WILDEBORR, De Tijdbepaling 

van het Boek der Spreuken in Verslagen en Mededeelingen der Koninkl. Akad. 

van Wetenschapen (Afd. Letterkunde, 4. Reeks, deel iii) Amsterdam, 1899, 

Pp. 233-255. 

I (3) Instead of At S>wa Dip, which is somewhat peculiar, OoRT suggests »>¥a “DID; 

it is better, however, to read 93m) 1px», following 21,16 and Dan. 1,17. 

(4) [For Al mans read n’xne; cf ZA 2,275; NOLDEKE, Sy. Gr.? § 40, E; LAGARDE, 
Mitthetl. 3,29, n. 1; JAGER, Bettr. z. Assyr. 1,489. 

(6) The Hebrew term 5» does not mean simile, parable, it refers to poetic lines 
consisting of two parallel halves or hemistichs; cf Assyr. msde ‘half’ (Arab. 

%), DEL., HW 4322, and the Arabic term Sdwas i. e. broken in two, divided 

in the middle. Like Arabic jx» cuneiform poetry is generally arranged in 

two parallel columns, each line consisting of two hemistichs, as the Song of 

Moses in Deut. 32 appears in the current editions of Al; cf SCHRADER, Dze 
Hollenfahrt der Istar (Giessen, 1874) p. 60; Haupt, Akkad. Sprache (Berlin, 

1883) p. 25 and pp. xxxv.xxxvi below; ZIMMERN, Bady/. Busspsalmen (Leipzig, 

1885); Beitr. sur Kenniniss der Babyl. Religion, Part 1 (Leipzig, 1896) p. 53; 

ZA 8,121; 10,1; 11,86; 12,382; DELITzScH, Das babyl. Weltschipfungsepos 
(Leipzig, 1896), pp. 6 and 6off., especially pp. 10off. and pp. 92ff.; GUNKEL, 

Schopfung und Chaos (Gottingen, 1895) pp. ix and 4o1 ff.; CHEYNE, Crit. Notes 

on Isaiah, p. 78, 1. 24. 

BROWN-DRIVER-BricGs’ Lex, translates Sw» proverb, parable but adds in 
parenthesis :—“‘of sentences constructed in Jara//elism, usually of Hebrew wisdom, 

but occasionally of other types;’ and Toy states in his Commentary on Pro- 

verbs, p. 3: — “The Hebrew word 5wx (proverb) probably signifies szmzlarity, 
parallelism (nearly = comparison), and seems to have been used at an early 

time of all poetry, hardly with reference to the form (parallelism of clauses, 

clause-rhythm, being the distinctive formal characteristic of old-Semitic poetry), 

but, probably, with reference to the thought (short distichs made by the juxta- 

position of related ideas, originally comparisons with familiar objects.” I[ be- 

lieve, however, that Sv means originally eguality or egual parts or halves, 

- 
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-gaeea HE PRINCIPAL commentaries and critical notes on the Book 
of Proverbs are referred to in the present notes under the follow- 

ying abbreviations : — 
BAUMG. = A. J. BAUMGARTNER, Etude critique sur I'état du 5 

ML texte du livre des Proverbes d'aprs les principales traductions 
Se + anciennes, Leipzig, 1890. 
J t BERTH.=E. BERTHEAU, Dee Spriiche Salomo's (in Kuragefasstes 
i Exegetisches Handbuch zum AT), Leipzig, 1847. 

BICK. = G. BICKELL, Kvritische Bearbeitung der Proverbien, in 10 
the Vienna Oriental Journal, vol. 5 (1891), pp. 86ff. 

CHAJES = H. P. CHAJES, Proverbia-Studien su der sogenannten Salomonischen 
Sammlung C. x-xxii, 76, Berlin, 1899. me: 

DEL. = FRANZ DELITZscH, Das Salomonische Spruchbuch, in Ket. und 
DELITZSCH, B67. Commentar iiber das AT, Leipzig, 1873. 15 

Dys. = JOH. DYSERINCK, K7ritische Scholién bij de vertaling van het boek der 
Spreuken, in Theol. Tijdschrift, Leyden, 1883. 

Ew. =H. Ewan, Die Dichter des Alten Bundes, part 2, second edition, 
Géttingen, 1867. . : ~ 

FRANK. = W. FRANKENBERG, Die Spriiche iibersetzt und erklart in W. NO- 20 
WACK’s Handkommentar sum AT, Gottingen, 1898. 

GRATZ = H. GRATZ, Exegetische Studien zu den Salomonischen Spriichen, in 
Monatsschrift fiir Geschichte und Wissenschaft des Judenthums, 1884, pp. 289 ft.; 
337ff.; 414ff.; 433ff. Cf GRATZ’s critical notes on Proverbs in the second part 

of his Emendationes, Breslau, 1893, pp. 30-33 (covers cc. 1-22). 25 

HEID, = M. HEIDENHEIM, Zur Texthritik der Proverbien, in Deutsche Viertel- 
Jahrsschrift fiir englisch theologische Forschung und Kritik, 2 (Gotha, 1865), 
pp. 395ff.; 3 (Ziirich, 1867), 51 ff., und 327ff. (covers cc. 1-9). 

Hitz. =F, Hivzic, Die Spriiche Salomos iibersetst und ausgelegt, Ziirich, 1858. 
JAG. = J. G, JAGER, Observationes in Proverbiorum Salomonis versionem 30 

Alexandrinam, Meldorpii et Lipsiae, 1788. 

KAMPH. = A. KAMPHAUSEN, Ubersetzung der Sfriiche in KAuTzscu’s AT 
(second edition, Freiburg, 1896) pp. 784 ff., with brief critical notes on the text 
in the Bezlagen, pp. 81 ff. 

LAG. = P. DE LAGARDE, Anmerkungen sur griechischen Ubersetzung der 35 
Proverbien, Leipzig, 1863. . 
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